


Bazmaterialo:

P 5

kO  d d  |
K O M E P

UREGES
GIPSZ
PERLIT
KAVHAVA
GIPSO
PERLIO

Modelo-Gipso MG-II,
Kaj Sveligita Perlito Pl.

A

Cefaj teknikaj karakteriziloj:
Dikeco: 60 mm

A
Largeco: 600 mm 

Longeco: 2500— 3000 mm
A

Elekteblaj longostupoj 950 mm 

Pezo: 35 kg/m2
A  A
Sarg-masiveco: 60 kp/cm2 

Aer-sonizolado:

\ 22 dB

Limvaloro de fajrorezisto: I horo 

Mezur-toleremo:

Diko +  I mm
A

Largo + 1  mm 

Longo + 2  mm

La surfacoj de la fabrikitaj elementoj estas spegulglataj kaj
A  V

kontinuaj. Aer-enfermitajo apenau trovebla. Post kiam la
A

elementoj estas enkonstruitaj. kaj la kunigintaj surfacoj
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A

prilaborado estas masinizebla.
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La teknika preskribo por planado kaj konstruado:

Direktivo estas ME— 9 4 —66. Planado de ŬGP-plankoj
v

estas permesita lau dekreto kaj teknika preskribo 24/69 EVM.
v

La fabrikadon ni plenumas lau patento ETI.
A  A  A

Per aplikado de ŬGP-plankoj oni sparas ce ciu m2 0,6
A

horojn. Do gi estas pli rapide pretigebla, ol la tradicia 

duflanke morterita brikmuro.
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Sur la titolpaĝo: Ce la enirejo de 
la Budapeŝta Internacia Foiro

1949. 08. 20. estas festotago en 
Hungarlando. A ntaŭ 25 jaroj en 
tiu tago estis proklam ita la unua 
skriba konstitucio de la hungara 
popolo. La leĝo pri la Konstitucio 
de la Hungara Popolrespubliko 
(numero XXa el 1949) ĉi-jare ha- 
vas jam  kvaronjarcentan paseon 
kaj tio donas al ni okazon prezenti 
skizon pri la historio kaj kelkaj 
detaloj de tiu  ĉi baza leĝo de la 
hungara nacio.

Dum pli ol mil jaroj la popolo 
vivigis kaj defendis Hungarland- 
on per siaj laboro, forto kaj ofe- 
roj. Tamen, la ŝtatpotencon pose- 
dis la regantaj klasoj, kiuj ĝin 
uzis por subpremi kaj ekspluati la 
popolon. Venis nova tempo kaj 
kun ĝi nova epoko, kiam en 1945 
Sovetunio liberigis ankaŭ nian pa- 
tru jon el sub la faŝisma subpremo 
kaj malfermis la vojon antaŭ la 
hungara popolo al la demokratis- 
ma evoluo. La laboristoj, kampa- 
ranoj kaj la progresema intelektu- 
laro, mallonge la laborularo, re- 
konstruis la landon grave detrui- 
tan  de la lasta mondmilito, kaj en 
batalo kontraŭ la mastroj kaj de- 
fendantoj de la malnova duonfeŭ- 
disma-duonkapitalisma sociordo 
akiris kaj stabiligis la potencon de 
la popolo.

ŝanĝiĝis ankaŭ la sociordo. La 
malnovan, baziĝantan sur kapita- 
lismaj principoj, anstataŭis nova 
sociordo, kies bazo estas la laboro. 
Post kvaronjarcenta evoluo ni 
atingis, ke la hungar i popolo en 
nacia unueco strebas al plena el- 
konstruo de la socialismo.

Nia konstitucio fidele respegu- 
las la bazajn ŝanĝojn estiĝintajn 
ekde nia liberiĝo en la politika. 
ekonomia kaj socia vivo.

Politika sistemo

Konforme al la jam  atingitaj 
rezultoj, la konstitucio fiksas, ke 
la Hungara Popolrespubliko estas 
socialista ŝtato, en kiu ĉiu potenco 
apartenas al la laborularo, al la

laboranta popolo. La gvida klaso 
de la socio estas tiu de la laboris- 
toj. Tiu ĉi klaso disponas pri la 
potenco, federacie kun la koopera- 
tiva kam paranaro kaj kun la in- 
telektularo. La popolo uzas la po- 
tencon pere de siaj senditoj, depu- 
titoj.

Estas fiksite, ke la ŝtato de la 
Hungara Popolrespubliko defen- 
das la liberon kaj potencon de la 
popolo kaj, ke ĝi batalas kontraŭ 
ĉiuj formoj de la ekspluatado de 
T homo fare de homoj. La leĝo 
estas konsekvenca, ja  socialismo 
signifas tian sociordon, en kiu jam 
ne ekzistas homa ekspluatado.

La Hungara Popolrespubliko es- 
tas parto de la socialisma mond- 
sistemo, sekve ĝi evoluigas la kon- 
taktojn  kun la socialismaj landoj. 
Sed por intereso de la paco kaj 
homa progreso, ĝi klopodas kuna- 
gadi ankaŭ kun la ceteraj popoloj 
kaj landoj de la mondo.

Ekonomia ordo

Konforme al la realo, la kons- 
titucio konstatas, ke en nia lando 
regas socialismaj produktrilatoj. 
La bazo de la ekonomia ordo es- 
tas la socia proprieto de la pro- 
duktiloj, kaj la ekonomian vivon 
reguligas ŝtata popolekonomia 
plano. La gvido kaj kontrolo oka- 
zas pere de la ŝtataj entreprenoj, 
kooperativoj kaj aliaj organoj. 
Aliflanke, la ŝtato rekonas kaj 
defendas la privatan propraĵon. 
Gi rekonas la socie utilan  agadon 
de la etproduktistoj, metiistoj kaj 
certigas la rajton pri heredo. Ta- 
men al la privataj proprieto kaj 
iniciato ne licas ofendi la komu- 
najn interesojn.

Socia ordo

Ci-rilate la konstitucio manifes- 
tas kaj disponas jene. „La bazo de 
la socia ordo de T Hungara Popol-
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Pri nia e k o n o m io
Konforme al la karaktero de nia 

ŝtato, en Hungarlando regas socia- 
lisma sociordo, sekve la decida pli- 
multo de la produktiloj troviĝas 
en socia proprieto. Ce ni estas eko- 
nomia bazleĝo, ke la konstante 
kreskiĝantajn materialajn, socia- 
lajn kaj kulturajn bezonojn de la 
socio oni devas ĉiam pli altnivele 
kontentigi helpe de konstanta evo- 
luigo de la tekniko. Pro tio estas 
necese organizi la sistemon de la 
produktado, varŝanĝo, divido kaj 
konsumado. Tiun taskon plenumas 
la ŝtato sur bazo de planmastruma- 
do.

Planmastrumado

Ce ni de 1946 ekzistas planmast- 
rumado. De tiam nia ekonomio 
multe evoluis: nia nacia enspezo 
krekiĝis kvar-kaj duonoble, nia 
industria produktado naŭoble. Tiun 
ĉi rapidan evoluon oni povis rea- 
ligi nur per akordigitaj long-, mez- 
kaj mallongetapaj planoj.

Gravas, ke niaj ekonomiaj gvid- 
organoj antaŭvidu la direkton kaj 
mezuron de la plej gravaj ekono- 
miaj procezoj.Tion akcelas lalong- 
etapa (perspektiva) popolekonomia 
plano. Gi difinas ĝenerale por 15 
jaroj:

— la formiĝon de la evolutakto  
kaj ĉefajn proporciojn de la 
popolekonomio;

— la pli gravajn konceptojn pri 
evoluigo de la produktocirkon- 
stancoj;

— la pli gravajn celfdifinojn de 
la internaciaj ekonomiaj in- 
terrilatoj;

— la konceptojn koncerne la 
vivkondiĉojn de la loĝantaro;

— la planon por plibonigo de la 
sociala, kultura kaj higiena 
cirkonstancaro.

Tiun planon ellaboras komisiono 
de fakspertuloj.

En la mez-etapa plano, valida 
por 5 jaroj, oni difinas la ĉefan me- 
zuron kaj ĉefajn proporciojn de la 
ekonomia evoluo, la gravajn tas- 
kojn de la centra ekonomidirekta- 
do. Ekzemple la 1970—75-a popol- 
ekonomia plano enhavas interalie 
la sekva jn :

— kreskigi la efikecon de la pro- 
duktado;

— sisteme kaj relative rapide al- 
tigi la vivnivelon de la loĝan- 
taro;

— kreskigi la enspezojn de la 
ŝtata budĝeto, efektivigi ra- 
cian ŝparadon sur la kampo 
de la elspezoj;

— plivastigi niajn internaciajn 
ekonomiajn interrilatojn.

La jara popolekonomia plano ba- 
ziĝas sur la mez-etapa. La registaro 
baziĝante sur la jaraj planoj, dif- 
inas la plenummodojn de la kon- 
kretaj taskoj,

La perspektivan, mezetapan kaj 
jarajn planojn aprobas la parla- 
mento.

A
Nacia budgeto

La plej grava parto de la jara 
plano estas la budĝeto, pretigata 
por po unu jaro. Ci preskribas la 
financajn devojn de la ŝtataj entre- 
prenoj, kooperativoj kaj loĝantaro, 
plenumotajn al la ŝtato kaj difinas: 
kiom da sumoj oni rajtas uzi por 
realigo de la ŝtataj taskoj.

La plejparton de la enspezoj li- 
veras la ŝtataj entreprenoj, ceteraj 
fontoj estas: impostoj laŭ privataj 
enspezoj, salajroj, komerca trafiko  
ktp. A nkaŭ la industriaj koopera- 
tivoj pagas imposton. La loĝantaro 
pagas ĝin ĉefe laŭ domo, tero.

Inter la ŝtataj elspezoj rolas 
unuavice tiu j por la plenumo de 
kulturaj, higienaj, kom unum aj tas- 
koj, ekz-e konstruo kaj subteno de 
hospitaloj, lernejoj, porsanaj insti- 
tucioj, ktp.

respubliko estas la laboro”. Alia 
dispono tekstas:„P or ĉiuj laborka- 
pablaj civitanoj estas rajto  kaj de- 
vo labori laŭ siaj kapabloj”. La 
rajto  pri laboro restus nur bom- 
basta frazo, se ne estus samtempe 
certigita la ebleco labori. Pruviĝis 
en la praktiko, ke ekde nia libe- 
riĝo ĉesis la senlaboreco kaj ne 
ekzistas jam  timo pro ia eventu- 
ala ekonomia krizo. Male, ni ba- 
raktas multloke pro manko de la 
necesaj laborfortoj. Vere, en la so-

cialismo nur tiu ne trovas labo- 
ron, kiu ne volas ĝin havi.

La socialista ŝtato laŭesence 
konsistas mem el la tuto de la la- 
boruloj, do, la produkto de la la- 
boro fortikigas ilian propran ŝta- 
ton kaj pere de tio, prosperiĝas 
ilia propra bonstato.

La civitanoj per sia laboro, per 
partopreno en laborkonkuroj, per 
firmigo de labordisciplino kaj per- 
fektigo de labormetodoj servas 
vere la aferon de la socialista kon-

struo. Tiel ricevas profundan mo- 
ralan sencon la slogano: labori es- 
tas ĉe ni honora devo.

Kaj fine, konforme al la socia 
establo de socilisma karaktero, 
konstitucie estas deklarite, ke la 
Hungara Popolrespubliko strebas 
konsekvence realigi la socialistan 
principon:

„Ciuj laŭ sia kapablo, al ĉiu laŭ 
sia laboro”.

d-ro Jozefo MAT£FFY
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Reguladsistemo ekonomia

Kiel dirite, granda parto de la 
ŝtataj enspezoj konsistas el la en- 
pagoj de la diversaj entreprenoj, 
kooperativoj. Do gravas, ke ilia 
mastrumado okazu inter laŭplanaj 
kadroj. La ŝtato tion certigas per 
rektaj kaj nerektaj metodoj (sa- 
lajroregulado, prezpolitiko, siste- 
mo de subtenoj, dogan-, devizo- 
politiko, ktp.)

En la antaŭaj jaroj la entrepre- 
noj devis plenumi nur la parton de 
centra ŝtata plano, preskribitan al 
ili. Pro tio m ankis al ili la ne- 
cesa memstareco, ili ne estis sufiĉe 
interesataj por la pli bona, ŝpare- 
ma mastrumado.

En 1968 oni enkondukis novan 
ekonomian sistemon. De tiam la 
entreprenoj memstare mastrum- 
adas el siaj fontoj. Ili decidas lib- 
ere: kion, kiel kaj kiom ili prod- 
uktas. La fundamenta celo ĉe la 
entreprenoj estas atingi kiel eble 
plej grandan gajnon kun kiel eble 
plej malgrandaj elspezoj. Post la 
valoroj konsumitaj aŭ utiligitaj en 
la produktado (materialo, salajroj, 
maŝinoj, kpt.) ili devas pagi im- 
poston, tio trudas al la entreprenoj 
ŝparadon. Kaj ĉar ili rajtas ven- 
di siajn produktajojn sen ligiteco 
en la merkato, ili estas devigataj 
produkti serĉatajn, pli bonkvalit- 
ajn, pli malkarajn varojn. Sam- 
tempe ili devas preni sur sin an- 
kaŭ la riskon de sia decido.

Nia ŝtato planas evoluigon de tiu  
ĉi sistemo. La celo estas, ke oni 
pli efike uzu la maŝinojn produk- 
tante pli multe, ŝparu pli la ho- 
man laboron (pro manko de la fa- 
kuloj) kaj la entreprenoj ricevu an- 
koraŭ pli grandan memstarecon 
en la produkto kaj vendo.

Jozefo SZABŬ  
Trad: Jozeĵo CSEH

Nia eksterland-komerca bilanco 
estas pozitiva

La 1973-jara internacia interkomercado de Hungario: 
79,3 miliardoj da forintoj (deviza valoro)

Latin-Amenka Nord-Ameriko

Europoj 
fapita lista j 
londoj

r a ) io ,O c e a n io

03%

Sovetunio

Hromoj
sociolistoj
landoj

,  Nembrolondoj 
de K 6ST  (Konsiliodo 
Reciproko Ekonomio Helpo

En 1973 la eksterlandkomerca bilanco de nia lando estis ree pozitiva. 
La valoro de la importo superis 37,3 miliardojn, kaj tiu de la eksporto 
atingis 42 m iliardojn da forintoj.

La 58% de la importo kaj 61% de la eksporto plenumiĝis laŭ kon- 
tado en rubloj. La ĉefaj konto-rubrikoj en ambaŭ rilatoj estis: energio- 
fontoj (ŝton-oleo kaj ŝtonoleo-produktoj), bazmaterialoj, duonprodukta- 
ĵoj (diversaj plastoj), m aŝinpartoj, maŝinoj. La plejparto de la kapitalis- 
ma importo konsistis el plant- kaj best-originaj albumin-furaĝoj — kun 
deviza valoro de pli ol 1 miliardo da forintoj.

Kadre de la hungara eksporto, la maŝin-eksporto fariĝis pli granda 
per 21%. Ties plej grandan parton konsistigis kompleksaj fabrik-insta- 
laĵoj, nutraĵ-industriaj maŝin-serioj, veturiloj (660 aŭtobusoj), infotm - 
teknikaj instalaĵoj kaj instrum entoj. La 36 % -a pligrandiĝo de la ka- 
pitalisma interkomercado doniĝis el nutraĵ-industriaj produktoj (bovoj, 
kortbirdoj, pan-greno, maizo, vino), duonproduktaĵoj, lam inat-produk- 
toj, aluminio.

La aktiva flanko de la eksterland-komerco montris 4,7 miliardojn. Laŭ 
fakuloj la pliiĝon de la hungara eksporto estigis unuparte, en socialisma 
interrilato — precipe en la m aŝin-industrio — la plilarĝiĝo de la oferto, 
aliparte, en kapitalism a rilato, la mendo-kreskiga efiko de la kurzo-
ŝanĝoj.

Tr. Imre ZOLTAN
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Hungario kaj la Konsilio de Reciproka Ekonomia Helpo

Pasintjare plenumis la 25. jaron la internacia eko- 
nomia kunlabor-organizo de la socialismaj lando j: 
Konsilio de Reciproka Ekonomia Helpo (KREH). La 
foipasinta kvaronjarcento estis historiform anta pe- 
riodo en la vivo de la socialismaj landoj, periodo de 
grandioza evoluo kaj ekonomia fortiĝo. La rezul- 
tato jn  alportis la ĉiam pli vastiĝanta ekonomia kaj 
scienc-teĥnika kunlaboro de la socialismaj landoj, 
respektive la m ultflanka organo de la kunlaboro: 
KREH.

Dum la forpasintaj 25 jaroj pruviĝis la grandega 
vivoforto de la socialisma internacio kaj tiu de la 
nova socia ordo. La internacia reputacio de la so- 
cialisma komunumo kreskas de jaro al jaro, tiel 
same la m ultflanka influo, efikanta je la tu ta ho- 
diaŭa mondo. La plej grava trajto  de la evoluo de 
la KREH-landoj estas la konstanta kaj flua kresko. 
La komunumo de la socialismaj landoj atingis la 
eblan plej rapidan ritm on de la ekonomia evoluo.

La 1973. jaro estis precipe rezultoplena en la aga- 
do de KREH, nome la produktivo de la socialismaj 
landoj en ĉi tiu  jaro superis per 6%-j la antaŭan 
1972. jaron.

v  A
Antauajoj

A ntaŭ la dua mondmilito nur 17% de la mond- 
tereno kaj 9% de la monda loĝantaro vivis en so- 
cialisma sistemo. Post la milito tiu situacio ŝanĝiĝis. 
De tiam  la 35% de la loĝantaro komencis konstrui 
la socialisman ordon, sur la kvarono de la tutmonda 
tereno.

Hungario havas neferm itan ekonomion: 40% de 
nia nacia enspezo realiĝas per eksterlandkomerco. 
Sed ne temas nur simple pri tio, ke la komerco do- 
nas profiton. Nia lando estas malriĉa je krudm ate- 
rialoj, nia interna merkato estas malvasta. Sekve ni 
devas aĉeti krudm aterialojn kaj produkti tiajn  va- 
rojn, kiuj estas eksport-kapablaj. Por efektivigi la 
eksportkapablon de niaj varoj, ni devas proponi 
bonkvalitajn, m odernajn produktaĵojn por la monda 
merkato. Sed, por ke ni povu produkti m odernajn 
varojn, ni bezonas ne nur krudm aterialojn, sed an- 
kaŭ m odernajn maŝinojn kaj instalaĵojn por la pro- 
duktado. Kompreneble, ankaŭ ni povus plani kaj 
produkti tia jn  maŝinojn, sed tio ne ĉiam estus utila 
por ni. Aldone, ankaŭ estas superflue „inventi” 
tiaĵon, kiun oni jam  aplikas de longe aliloke, re- 
zultoplene. Guste pro tio la aĉeto de patentoj, res- 
pektive la teĥnika-scienca kooperacio povas helpi 
je tiaj zorgoj.

Tiamaniere ekestis la pretendo, ke la socialismaj

La valaco de KREH en Moskvo

landoj kreu ekonomian kunlaboradon, kiu vasta- 
skale ebligas la pli modernan, pli malmultekostan 
fabrikadon, la liveron de krudm aterialoj, faciligon 
de la vendo, ŝanĝon de la produktaĵoj, ktp. En 1949. 
okazis la formiĝo de KREH, la m ultflanka, kolek- 
tiva organizo de ekonomia kunlaborado de la soci- 
alismaj landoj. La fondintoj estis Bulgario, Cehos- 
lovakio, Hungario, Pollando, Rumanio, Sovetunio 
kaj baldaŭ aligis GDR. De 1962. partoprenas en 
KREH Mongolio kaj de 1972. ankaŭ Kubo. En la 
laboro de KREH partoprenas aktive Jugoslavio. 
Simile ankaŭ la reprezentantoj de Vjetnam a De- 
m okratia Respubliko kaj de Korea Popoldemokra- 
tia Respubliko partoprenas en la agado de kelkaj 
organoj de la Konsilio.

La evoluo de la ekonomia kunlaboro

La KREH, fondiĝinta en 1949. trairis diversajn 
evolu-etapojn ĝis niaj nunaj tagoj. Kvankam tiuj 
etapoj iomete kunfandiĝas, tamen ni povas distingi 
diversajn periodojn, kiuj ĉiuj havas sian karakteri- 
zan trajton  de la kronologia evoluo.

La unua etapo — inter la jaroj 1949—1955 — estis 
la periodo, kiun ni povas nomi: evoluo de la ekster-
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landkomercaj kontaktoj. Dum la unuaj jaroj de tiu 
etapo la KREH-landoj difinis ia celon: organizi la 
m ultflankan kunlaboron kaj pere de tio helpi la 
membrolandojn por solidigi la socialisman ekono- 
mian ordon, la disvolviĝon de la industriigo kaj lik- 
vidi la ekonomian dependecon je la kapitalismaj 
landoj. En tiu etapo oni komencis ellabori la kvin- 
jara jn  planojn. La internaciaj ekonomiaj kontaktoj 
evoluis pli laŭplane, la ekonomi-evoluigo mem fa- 
riĝis pli sekura.

Konsiderinda iniciato estis la teĥnika-scienca kun- 
laboro inter la KREH-landoj. La socialismaj landoj 
donis reciproke netakseblan subtenon por evoluigi 
sian popolekonomion. M algraŭ tio, ke la KREH- 
landoj klopodis je laŭplana produktado, en tiu etapo 
ofte troviĝis senproporcioj kaj paralelaj produkta- 
doj inter la diversaj industri-branĉoj.

La dua etapo de KREH-agado ligiĝas al la jaroj 
1955—1957. La baza trajto  de tiu etapo estas: la el- 
formado de la produktaj in terrilato j. Dum la antaŭ- 
aĵoj iĝis evidente, ke la kunlaborado baze de ko- 
mercaj kontaktoj jam  ne sufiĉas, oni devas etendi 
la kunlaboron ankaŭ je la produkta sfero.

Tre signifoplena estis en tiu  etapo la establo de 
la sekciaj konstantaj komitatoj. Helpe de tiuj ko- 
m itatoj la grandnombra fakularo de la KREH-lan- 
doj senpere aliĝis al la ekonomia kunlaboro de la 
socialismaj landoj.

La tria etapo komenciĝis en 1958. kaj tiu etapo 
ekirigis la akordigon de la popolekonomiaj planoj. 
Oni metis definitive en la tagordon la bezonon de 
la m ultflanka planakordigo en la kadro de KREH. 
Tiel ebliĝis, ke la socialismaj landoj reciproke atentu 
pri la pretendoj de aliaj landoj, kio kreskigis sen- 
dube la realecon de la planoj.

Nova kaj grava etapo sekvis en aprilo de 1969, en 
la XXIII. kunsida periodo de KREH. Baze de la ĝis- 
tiamaj spertoj, la kunsido de la konsilantaro deci- 
dis pri tio, ke oni ellaboru la kompleksan programon 
de la socialisma integrado ekonomia. Tiu programo 
estiĝis dum dujara, tre  intensa laboro, per la kun- 
laboro de pluraj miloj da fakuloj. La Kompleksa 
Programo registras la evoluigajn taskojn de la in- 
tegrado por 15—20 jaroj.

La kunlaboro de Hungario kun la KREH-landoj

Dum la tempo de la socialisma transformiĝo, Hun- 
gario apartenis al la industrie prim itivaj landoj de 
Eŭropo. La ĉefa branĉo de nia ekonomio estis la ag- 
rokulturo, el la industriaj sekcioj nur la maŝinin- 
dustrio estis iomete evoluinta. En la postmilita sta- 
to de nia lando, grandsignifa estis tiu  efika helpo, 
kiu devenis el la internacia labordivido de la soci- 
alismaj landoj. Estas sendube, ke per nia propra 
forto ni atingus nur m ulte pli modestan evoluon. 
La socialisma ekonomia kunlaboro fariĝis funda- 
m enta faktoro de nia tu ta  evoluo.

Se konsideri la plej gravajn krudm aterialojn, ni 
estas aŭtarkiaj nur el baŭksito. E1 ĉiuj ceteraĵoj ni 
bezonas konsiderindan importon. Baze de la inter- 
nacia kunlaboro ni konstante povas kalkuli je di-

Konstruaĵo de iama fabriko en Budapeŝto

versaj krudm aterialoj el la KREH-landoj, samtempe 
ili volonte transprenas ne nur niajn industriajn va- 
rojn, sed ankaŭ la superfluon de niaj nutraĵoj.

Nia eksporto al la KREH-landoj evoluis tre rapide 
dum la lastaj jaroj. La volumeno de nia eksporto 
atingis sesoblan kvanton, kompare al tio de la 
1950-aj jaroj.

Unu el la plej grandaj produktaj kooperacioj ba- 
ziĝas je la hungara—soveta alum in-aluminia kon- 
trakto. Laŭ la kontrakto ni ekspedas progreskvan- 
te — en 1980. 330.000 tunojn — da alumino al So- 
vetunio, kie oni prilaboras ĝin kaj la p retan  alumi- 
nion oni reekspedas al Hungario. Per tiu kontrak- 
to solviĝis la kontraŭdiro, kiu montriĝis inter la 
baŭksitriĉeco kaj energio-malriĉo de nia patrio.

Nian ĥemian industrion helpas grandmezure la 
hungara—soveta interkonsento olefinĥemia. Pro la 
ĥemiaj bazmaterialoj, kiujn ni kontinue ekspedas al 
Sovetunio, ni ŝanĝe aĉetas diversajn sintezajn ma- 
terialojn. Tiu novtipa produkta integrado havas 
avantaĝojn por ambaŭ landoj.

Hungario ne produktas person-aŭtomobilojn kaj 
ankaŭ estonte ne volas aranĝiĝi je tio. Por konten- 
tigi niajn pretendojn, ni formis kooperaciajn kon- 
taktojn  kun Sovetunio kaj aliaj KREH-landoj. En 
la kadro de la kooperacio ni liveras diversajn erojn 
kaj ekipaĵojn. Por tiuj ni ricevas pretajn aŭtomo- 
bilojn.

Nia patrio partoprenis la elkonstruon de la petrol- 
kondukilo „Amikeco II.”, kiu alportis gravan el- 
spezo-ŝparon, krome kreskigis la sekurecon de la 
transporto. Tiu kondukilo ekspedas jare 5 milionojn 
da tunoj da oleo al nia prilaborejo.

La produkta ritmo de nia m aŝinindustrio konsi- 
derinde rapidiĝis en la pasintaj 20 jaroj. Je la fino 
de 1970 la tu ta  produkto de lahungara m aŝinindust- 
rio estis 8-oble pli alta, ol antaŭ 20 jaroj. Dum la 
sama periodo la produkto de la ĥemia industrio al- 
tiĝis je la 20-obla.

Pasintjare oni ekfunkciigis la varmenergio-cent- 
ralon „Gagarin” apud nia urbo Gyongyos. La la- 
borprodukto de la energio-centralo estas 800 mil
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P r o p o r c i o  d e  la  s o c i a l i s m a j  l a n d o j  e n  Ia  m o n d a  
p r o d u k t a d o

La grafikono klare figuras la progresan partopreniĝ- 
on de la soc. landoj en la monda industria produkta- 
do.

ili komune partoprenos en la konstruo de tiu  750- 
KW-a elektra spackondukilo, kiu el la urbo Vinjica 
(Sovetunio) ĝis A lbertirsa (Hungario) liveros elekt- 
ran  kurenton. Tiu grandioza kunlaboro ebligos la 
unuigon de la bulgara, ĉehoslovaka, pola, hungara 
kaj soveta energio-sistemo, kiu per la estiĝontaj 
160.000 MW da laborprodukto fariĝos unu el la plej 
grandaj energiosistemoj de la mondo.

E1 inter la KREH-landoj, atomaj energio-centra- 
loj laboras jam  en Sovetunio, Cehoslovakio, GDR 
kaj oni nun preparas la funkciigon de simila atoma 
centralo en Bulgario. Ankaŭ en nia lando oni ko- 
mencis la preparadon por konstrui tian atoman 
energio-centralon. Laŭ anticipaj planoj oni intencas 
provizi la KREH-landojn ĝis 1990. per ĉ. 150 atom- 
reaktoroj. Konekse al la efektivigo de tiu  plano, nia 
patrio rezultoplene plenumas sian taskon en la in- 
ternacia ekonomia organizo: Interatomenergo.

La riĉaj tradicioj de la hungara telekom unikad- 
teĥnika industrio kaj ties evoluigaj rezultoj ebligas 
nian intensan partoprenon en la internacia kunla- 
borado. La 70 %  de niaj produktaĵoj ni eksportas al 
la socialismaj landoj. En la sekvaj jaroj nia indust- 
rio konsiderinde partoprenos la fabrikadon de ko- 
loraj televid-aparatoj.

K r e s k o  d e  la  n a c i a  e n s p e z o  p o r  u n u  l o g a n t o  e n  
s o c i a l i s m a j  l a n d o j

Ceteraj kontaktoj

La figuro vidigas, ke la ekonomia evoluo de la soc. 
landoj inter la jaroj 1960—70 estis pli rapida, ol tiu de 
la kap. landoj.

KW. Fakuloj de pluraj socialismaj landoj partopre- 
nis la konstruon.

Tre utilan kooperacion ni efektivigas kun Bulga- 
rio kaj Pollando. Ambaŭ niaj kunlaboroj helpas la 
evoluigon de nia ĥem ia industrio.

Antaŭ nelonge interkonsentis la KREH-landoj, ke

E1 la principoj de la socialismo sekvas, ke la so- 
cialismaj landoj ne strebas izoliĝi. Kontraŭe. Sur- 
baze de la reciprokaj avantaĝoj ekonomiaj ili vas- 
tigas sian ekonomian kontakton kun ĉiuj landoj de 
la mondo, sen konsidero pri ilia socia ordo. Tiama- 
niere la socialisma internacia labordivido fortikigas 
la m aterian bazon por la paca kunekzisto de la du 
mondsistemoj.

Kiu ajn lando povas aliĝi al la ekonomia komu- 
numo de la socialismaj landoj, se ĝi entreprenas 
plenumi la devojn, difinitajn en la ĉarto de KREH. 
Post la publikigo de la Kompleksa Programo la in- 
ternacia interesiĝo grandmezure kreskis pri la eko- 
nomia integrado de la KREH-landoj.

A ntaŭ nelonge validiĝis tiu interkonsento, laŭ 
kiu Finnlando partoprenos en la okcident-eŭropa 
Komuna Merkato. Tuj poste Finnlando proponis al 
la KREH-landoj establon de duflankaj doganpak- 
toj. La kom petenta miksa komitato akceptis ĉijare 
laborplanon, kiu antaŭplanas la esploradon de la 
kunlaborado in ter la KREH-landoj kaj Finnlando, 
speciale sur la terenoj de maŝinprodukto, hemia 
industrio, trafiko kaj scienc-tehnika kunlaborado. 
En la komenca periodo de la kunlaboro in ter Finn- 
lando kaj Hungario havas specialan signifon la evo- 
luigo de niaj ekonomiaj kontaktoj. La efektivigon 
de la paca kunekzisto inter niaj landoj certe hel- 
pos krom la komuna intereso ankaŭ la konscio kaj 
sento de la parenceco.

Istvan LASZLO
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Industrion
provincen!
Rezultoj de dekkvinjara 
industria evoluo

Paseo

La hungara industrio havas konsiderindan pase- 
on. La XIV-a kaj XV-a jarcentoj signifas la ko- 
mencon de la organizita industria vivo en la kadro 
de la pli kaj pli fortiĝantaj gildoj. Tamen pro la 
centkvindek-jara osmana okupo, la postaj enlandaj 
perturboj, la Habsburga subpremo de la lando kaj 
entute la rezisto de la feŭda sistemo kontraŭ ĉiu 
modernigo, la vera industria evoluo startis nur en 
la lasta kvarono de la XIX-a jarcento. La kreskado 
estis interrom pita de la unua mondmilito, tamen 
en 1925 la nombro de la laboristaro en la diversaj 
branĉoj de la industrio superis ducent mil. Gvidaj 
branĉoj estis la ŝtalo- kaj maŝino-industrio, krome 
la teksa kaj la manĝaĵa industrioj.

Komencoi de la socialismo. Malekvilibro

Post la dua mondmilito, jam  inter socialismaj cir- 
konstancoj, la evoluo plirapidiĝis. La nombro de la 
laborantaro de la industrio en 1949 estis malpli ol 
unu miliono, dum en 1960 preskaŭ unu miliono sep- 
centmil. Tamen la evoluo pli malpli konservis unu 
m alavantaĝon socian de la antaŭaj tem poj: la in- 
dustrio estis maksimume koncentrita en Budapeŝto, 
kaj granda parto de la lando havis nenian indust- 
rion. En 1957 la budapeŝta laboristaro formis pres- 
kaŭ duonon de la tutlanda laboristaro.

Pro tiu ĉi malekvilibro la laboreblecoj de la lo- 
ĝantaro estis tre  malsamaj en diversaj regionoj kaj 
ankaŭ la sociaj kaj municipaj provizoj estis tre  di- 
versnivelaj.

Partia decido

Konsiderinte ĉi tiun nesanan situacion, en 1958 la 
Centra Komitato de la Hungara Socialisma Partio 
Laborista decidis pri la sistema laŭregiona evoluigo 
de la industrio, ke la ekzistantaj m alavantaĝaj di- 
ferencoj laŭgrade malkresku kaj eliminiĝu. Estis

Nova uzino en vrovinco — foto de Janos Eifert

decidite estigi novajn uzinojn, laborejojn pli pro- 
porcie, lokigitajn en ĉiuj regionoj de la  lando. Dum 
la pasintaj dekkvin jaroj gravaj rezultoj estis atin- 
gitaj.

Malcentralizi sed ne dispecetigi 

En 1957 la relativa nombro (en procentoj) de la
laboristaro estis la sekva:

Granda Ebenaĵo* 12,2
Norda Hungarujo 13,6
Norda Transdanubio** 16,8
Suda Transdanubio 7,1
Departemento Peŝta 4,7
Budapeŝto 45,6
Sume 100,0

Estas menciinde, ke ekzemple la loĝantaro de Bu- 
dapeŝto tiutempe ne atingis 18 procentojn de la tu t- 
landa loĝantaro.

La plej gravaj malhelpoj kontraŭ la industriigo 
de la postrestintaj regionoj estis la m alaltnivela voj- 
reto (infrastrukturo) kaj la manko de faklaboristoj. 
Krome, por kontentigi la teknikajn kaj ekonomiajn 
postulojn, novaj, modernaj granduzinoj estus nece-

*Granda Ebenaĵo: Meza kaj orienta parto de Hun- 
gario.
**Transdanubio: Parto  de Hungario okcidente de 
Danubo.
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saj. Sed en tiu tempo la financaj kaj m ateriaj ka- 
pabloj de la lando tion permesis nur tre m alalt- 
grade. Simplaj kaj m almultekostaj solvoj estis be- 
zonataj, se oni deziris fari entute ion por la indust- 
riigo de la provinco. Tiel okazis, ke neuzataj admi- 
nistraciaj domegoj, likviditaj muelejoj kaj aliaj ob- 
jektoj estis transform itaj en industriajn uzinojn. La 
fabriko de elektraj omometroj Remix en urbo Szom- 
bathely, la kablofabriko en Szeged, la fajlilo-fab- 
riko en Kecskemet, la vestaĵfabrikoj en Ŭzd kaj 
Nyiregyhaza estis instalitaj en tiaj konstruaĵoj. Tio 
estis heroa epoko de la industriigo de la provinco.

Estis m ultaj diskutoj kiel interpreti la malcent- 
ralizon.

Pluraj volis estigi proprajn fabriketojn por ĉiu 
vilaĝeto, tam en la ĝusta vojo povis nur esti krei 
plurajn, bone elektitajn  industriajn centrojn kaj 
plifortigi la industrion de la provincaj urboj en la 
industrie postrestintaj regionoj. Dispecetigo ansta- 
taŭ  sana malcentralizado estus tu te  kontraŭ la leĝoj 
de la ekonomiko.

Industriigo ĉirkaŭ Budapeŝto?

Alia miskompreno de la partia direktivo malkov- 
riĝis, kiam pluraj budapeŝtaj entreprenoj provis tiel 
„malcentralizi” sian industrion kaj „evoluigi la pro- 
vincan”, ke ili instalis novajn uzinojn en la perife- 
riaj vilaĝoj ĉirkaŭ Budapeŝto, kiuj formis ja  laŭjure 
regionon provincan, sed fakte apartenis al Buda- 
peŝto. Tia kompreno evidente ne malŝarĝis la ĉef- 
urbon, nek servis la industriigon de la provinco. 
Gi malkreskigus la laborforto-bazon de la buda- 
peŝta industrio, kaj samtempe plifortigus la fluon 
de la veraj provincanoj al la ĉirkaŭbudapeŝtaj sidlo- 
koj, malfaciligante la taskojn de la municipa pro- 
vizado. Vidante tion, jam  en 1962 estis faritaj deci- 
doj kontraŭ la ĉirkaŭbudapeŝta industrio-evoluigo.

P ri la najbaraĵo de la ĉefurbo estas m ulte pli 
oportuna solvo, se tiea laborkapabla loĝantaro 
laboras plu en la budapeŝta industrio, sed la tra- 
fiko-reto estos tiel plibonigita, ke veturtem po de 
loĝejo ĝis laborloko ne superu 40—50 minutojn. 
Tiagrada pendolado ĉirkaŭ grandurboj jam  estas 
natura kaj necesa fenomeno ĉie en la mondo.

Komuna jortostreĉo

Entute la dekkvinjara industriigo de la provinco 
povas esti rigardata kiel tre  rezulthava. Tion ka- 
rakterizas kelkaj nombroj el 1973 esprim antaj laŭ- 
procente la laboristaron de la jam  menciitaj ĉefaj 
regionoj:

Granda Ebenaĵo 19,8
Norda Hungarujo 13,6
Norda Transdanubio 19,0
Suda Transdanubio 9,8
Departemento Peŝta 5,8
Budapeŝto 32,0
Sume 100.0

Dum dekkvin jaroj en la Granda Ebenaĵo la 
nombro de la laboristaro pligrandiĝis per ducent- 
mil. En certaj subregionoj la laboristaro kvarobli- 
ĝis: Konsiderinda industrio estiĝis en tiaj agrarur- 
boj, kie nenia ekzistis antaŭe.

Tamen ne pensu, ke la industriigo tuŝis nur la 
neevoluintajn regionojn. En urboj, antaŭe karakte- 
rize pezindustriaj, bezonantaj preskaŭ nur virojn, 
estiĝis uzinoj malpezindustriaj, pfertantaj grandska- 
lan laboreblecon por virinoj kaj tiel kontribuantaj 
al la plialtigo de la loka vivnivelo.

La industriigo de la provinco povis esti tiel suk- 
cesa nur tial, ĉar la centraj landaj aŭtoritatoj zor- 
ge konsideris la diversecon de la lokaj cirkonstan- 
coj, specialaĵoj, kaj m ulte apogis sin al la lokaj 
iniciatoj. La industriigo kelkloke fariĝis vera amas- 
movado, tia  publika afero, kiu vekis interesiĝon 
en larĝaj tavoloj de la loĝantaro. La lokaj komunu- 
maj konsilantaroj ĉiamaniere helpis la naskiĝon de 
la novaj uzinoj. Ili disponigis konstruaĵojn, m uni- 
cipajn provizojn, konstrukapaciton. Ili oferis loĝe- 
jojn por la venemaj fakuloj, eĉ siajn ekzistantajn 
uzinetojn transdonis al la novaj por helpi ties star- 
ton. Ili evoluigis la municipan vojreton servantan 
al la novaj fabrikoj.

Firma bazo por plua evoluo

Komence estis problemoj pri la ekonomieco de la 
novaj uzinoj. Tion kaŭzis evidente la manko de la 
rutinigita laboristaro kaj multaj aliaj cirkonstan- 
coj. Tamen en kelkaj jaroj tiuj malavantaĝoj laŭ- 
grade malaperis kaj la bone gvidataj uzinoj iĝis 
ekonomiaj, profitodonaj.

La industriiga politiko entute povas esti juĝita 
kiel sukcesa kaj de historia signifo. La laŭplana 
industriigo de la provinco grandmezure helpis mo- 
derigi la diferencojn en la vivniveloj kaj cirkon- 
stancoj de la loĝantaro en la diversaj regionoj de la 
lando. Gi kreis vastan kaj firm an bazon por intensa 
pluevoluigo de la tu ta  hungara industrio.

Kompilita de d-ro Otto HASZPRA

Bela Stettner: Ex libris
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Jtct hungara socialisnta agfokultnro

Historio

La historion de la socialisma hun- 
gara agrokulturo oni devas komenci 
en la printempo de 1945, per la gran- 
da agrarreformo, kiu fine ĉesigis ĉe 
ni la duonfeŭdalajn grandbienojn, 
latifundiojn, fideikomisojn kaj divi- 
dis la teron inter tiuj, kiuj ĝin mem 
kultivas, t.e. inter la kampuloj. La 
hungaraj kampuloj vivis ĝis tiam 
grandparte vivon subhoman; kiel di- 
ris maljuna kampulo, suferinto de 
tiuj tempoj: „En la antaŭa, hom-tur- 
menta socio la kamparanoj estis kla- 
so tretita en la koton”. La reformo 
eksproprietigis 2.8 milionojn da hek- 
taroj kaj dividis ilin inter 642 000 
pretendantoj. La ricevita areo estis, 
laŭ landa averaĝo, po 2.9 hektaroj por 
persono.

ŝajnis evidenta, ke tia dispartiĝo 
levis ja la kamparanojn sur pli ho- 
man nivelon, tamen, ĉar ĝi konsistis 
el „zonrimen-parceloj”, ĝi ebligis nur 
primitivan, etbienan kultivadon kaj 
rendimenton nekontentigan por la 
nacia ekonomio. Tial HKP kaj la 
progresemaj membroj alipartiaj volis 
influi la kampulojn tiel, ke ili unui- 
ĝu en produktaj agrarkooperativoj 
(de nun: „agrar-koopoj”). En 1948 
komenciĝis grandskala propagando 
kaj movado kun tia celo, kaj ankaŭ 
pluraj agrar-koopoj estis organizitaj. 
Sed ne mankis eraroj kaj mispaŝoj: 
neglekto de ĉedomaj kultivaĵoj, izol- 
iĝo de iamaj malriĉuloj disde la pli 
bonhavaj kampuloj, ofendo de la Le- 
ninaj principoj de laŭgradeco kaj 
memvoleco ktp. krome la tuto estis 
tro frua: mankis por ĝi kaj la eko- 
nomiaj kaj la sociaj kondiĉoj. Tial ĝi 
kondukis al konfliktoj, perforto, kri- 
zo (pri tio oni povas legi E-e en la 
„Dudek horoj” de Ferenc Santa).

Antaŭ 10—12 jaroj, en multe pli 
oportuna situacio komenciĝis la 
transorganiziĝo de la hungara agro- 
kulturo per grandnombra estiĝo de 
agrar-koopoj. Kaj tiun organizadon 
kronis plena sukceso, tiel ke hodiaŭ 
ni povas jam paroli pri hungara so- 
cialisma agrokulturo. Historie tiuj 
10—12 jaroj estas tre mallonga tem- 
po, tamen ni povas jam vidi la nas- 
kiĝon kaj fortiĝon de tute nova kam- 
parana vivoformo.

La agrokultivaj kooperativoj

La agrar-koopo estas la ĉefa bazo 
de la nuntempa agrokulturo en Hun- 
gario. A1 ili apartenas ankaŭ la t.n. 
„ĉedomaj kultivaĵoj”, kiujn posedas 
private la membroj de la agrar-koo- 
poj. Oni do povas distingi en la koo- 
poj „komunaĵon” kaj „ĉedomaĵon”;

Agrokultiva
kooperativo

tiuj du specoj de kultivaĵoj harmonie 
kunfunkcias inter si, ĉar la ĉedoma- 
ĵoj estas ĝis nun gravaj faktoroj de 
la agrokultura produktado.

La agrar-koopoj mastrumas -nun 
sur 78% de la agrokultura areo de 
la lando, sur ĉ. 6 milionoj da hekta- 
roj, la ĉedomaĵoj sume havas areon 
de 0.75 miliono da hektaroj. En la 
agrar-koopoj laboras 78% de la ak- 
tivaj agrokulturistoj kaj 18% de ĉiuj 
laborantaj en la popola ekonomio.

En la lastaj jaroj grandmezure 
progresis la meĥanizo de la agrokul- 
tura produktado en la koopoj. En 
pluraj fakoj efektiviĝis la kompleksa 
mefianizo. Tion sekvis la elformado 
de modernaj produktosistemoj, kiuj 
konsistas el plej altevoluaj tekniko 
kaj produkt-organizo. La areo, kie 
tia produkto-sistemo realiĝis, sup- 
eras duonmilionon da hektaroj. En 
bredado unue la kortbird-bredado, 
poste la porkobredado aplikis la no- 
van produktosistemon, kaj en la bov- 
bredado ĝi estas nun disvolviĝanta. 
La pli alta teknika nivelo kompre- 
neble postulas ankaŭ pli grandan 
fakspertecon. En la nutraĵ-produk- 
tado nun laboras pli ol 25 000 homoj 
studintaj universitaton aŭ ĉefleme- 
jon, 40 000 homoj kun mezgrada ins- 
truiteco kaj super 200 000 faklabor- 
istoj.

Krom la komunaĵo de la agrar- 
koopoj, kiel jam menciite, ne estas 
neglektebla la produktado de la ĉe- 
domaĵoj kaj aliaj etbienoj. La brutto- 
produktado de la agrokulturo dividi- 
ĝas tiel, ke ĝiaj 61% venas el la gran- 
daj komunaj kultivejoj, 22% el la 
ĉedomaĵoj kaj 17% el la aliaj etbie-

noj. E1 la bovoj 36%, el la kortbirdoj 
54%, el la ĉevaloj 40% troviĝas en 
ĉedomaĵoj aŭ etbienoj. Krome, en la 
plimulto de la agrar-koopoj, kon- 
siderinda parto, eĉ duono de enspezo 
estas perlaborata de la membroj en 
la ĉedomaĵoj. Tio, tamen havas an- 
kaŭ malavantaĝon: la anoj plurloke 
rigardas multe pli grava la ĉedoma- 
ĵon ol la komunaĵon, kaj konsumas 
sian forton per la ĉedoma laboro, kiu 
apenaŭ estas meĥanizita. Tial aŭ ili 
venas lace al la komuna laboro, aŭ 
tie ŝparas sian forton por la ĉedo- 
maj klopodoj. La solvo, multloke jam 
aplikata, estas, ke la komunaĵo hel- 
pas la ĉedomaĵojn: la maŝinoj de la 
agrarkoopo kultivas ankaŭ la ĉedo- 
majn areojn. La komunaĵo helpas 
ankaŭ en la vendado de la ĉedome 
bredataj bestoj.

Rezultoj.

Sekve de la florado de la agrokul- 
turo plialtiĝis la vivnivelo: la nut- 
raĵ-konsumo estas pli granda per 
75% ol antaŭ la liberiĝo. La ekvi- 
valento de la unutaga konsumaĵo es- 
tas po 3200 kalorioj por persono, kio 
estas tre granda evoluo kompare al 
la antaŭa. La strukturo de la nutra- 
ĵo tamen ankoraŭ ne estas tute kon- 
tentiga: oni devas pliigi la propor- 
cion de la albuminoj (nun 100 gr.), 
precipe tiun de la best-originaj (nun 
43 gr.), kaj malpliigi la konsumadon 
de la karbohidratoj kaj precipe de 
la grasaĵoj. Fakte, oni jam komen-
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cas publike admoni kontraŭ la nesa- 
na trograsiĝo kun la modifita biblia 
citaĵo: „Ni estas pesitaj, kaj trovi- 
taj tro pezaj.”

La rapidritma evoluo ebligas an- 
kaŭ tion, ke 25%-ojn de la produk- 
titaj nutraĵoj ni eksportu alilanden.

Sociaj ŝanĝoj.

La komuna laborado, la meĥanizi- 
ta kultivado radike ŝanĝis la sociajn 
cirkonstancojn de la kamparanaro. 
Unue, tute ĉesis la akirema adoro 
de la tero, la t.n. ter-malsato. La 
rangon nun donas la moderna loĝejo, 
kun banĉambro, fridujo, lavmaŝino, 
centrifugilo, la modaj vestoj, televi- 
do, kaj, lastatempe pli kaj pli, la 
privata aŭto. Kaj tion oni povas ju- 
ĝi justa, ĉar la monon necesan por 
la akiro de tiuj havaĵoj oni povas 
lukri nur per diligenta laboro en la 
komunaĵo kaj ĉedomaĵo. Tio estas 
konforma al la socialisma salajrado: 
ĉiu laboru la sia kapablo kaj estu 
dotata laŭ sia laborvaloro.

Estas konate, ke la kamparanaro 
ne estas unueca ktaso; ankaŭ en 
Hungario ĝi estis dispartiĝinta. Ek- 
zistis „grandaj mastroj”, t.n. ..grasaj 
kamouloj” aŭ ,.paŝa-kampuloj”, mez- 
grandaj mastroj, etmastroj kaj agrar- 
proletoj. La dispartiĝo inter tiuj ta- 
voloj estis akra, preskaŭ kasta, ekz-e 
„subranga” edziĝo aŭ edziniĝo estis 
preskaŭ neimagebla. La spuroj de ĉi 
tiu kasteco ne ĉie malaperis anko- 
raŭ. En la unuaj tempoj de la agrar- 
koopoj, kiam ankoraŭ multe diferen- 
cis la vivniveloi de la iamaj bonha- 
vuloj kaj iamaj nenihavuloi, la an- 
taŭaj ĉe tagmanĝo fortiriĝis disde 
ĉi lastaj. por ke ĉi tiuj ne vidu 
la pli riĉan enhavon de ilia tor- 
nistro. De tiam ĉi tiu „tornistra 
izoliĝo” tute ĉesis kun la ĝenerala 
altiĝo de la vivnivelo kaj kun la

Maŝinoj sur 
la kampo

nutraĵ-abundo. Prefere oni povas vi- 
di, ke oni grupiĝas laŭ laborsferoj; 
multaj koopanoj ja akiris dume 
atestilon, diplomon pri muntista, ma- 
ŝinista, plantista, bredista fakscio.

Tamen, en pluraj koopoj la mal- 
novaj diferencoj de deveno kaj bon- 
havo plu vivas ankoraŭ, kaj ne nur 
en memoro. Precipe malfacile cedas 
la antipatio de la iamaj agrar-prole- 
toj kontraŭ tiuj koopanoj, kiuj sia- 
tempe kiel mastroj laborigis dungla- 
boristojn kaj bienservistojn. Sed tian 
rankoron sentes nur homoj pli-ol-45- 
jaraj kaj en la sekvanta generacio 
certe malaperos la spuroj de la ia- 
ma malegaleco.

Koncerne la „miksgeedziĝojn”, en 
kelkaj vilaĝoj ankaŭ nun validas la 
apartiĝo: „subranga” geedziĝo oka- 
zas nur malofte. En aliaj vilaĝoj la 
iam bonhavaj kaj iam senhavaj fa- 
milioj jam amikadas inter si kaj ili- 
aj idoj geedziĝadas inter si senob- 
stakle.

Gravan ŝangon oni povas vidi en 
la pensmaniero de la agrarkoopanoj. 
Oni ridas pri la iama malamika pro- 
pagando, ke la koopa vivo senigas la 
homojn disde la libereco kaj la eb- 
leco de libera decido. En relative 
mallonga tempo, la homoj ne nur 
amikiĝis al la koopa vivo, sed kvazaŭ 
kunfandiĝis kun sia koopo. Precipe 
bone influis ilin en tiu direkto la 
aŭtonomio de la agrar-koopoj kaj la 
koopa demokratio. La koopo-gvidan- 
toj ĝenerale emfazis en sia landa 
konferenco, ke multe pli grava eĉ 
ol la bonaj ekonomiaj rezultoj estas 
tio, ke la koopanoj efektive parto- 
prenu en la decidoj pri la koopaj 
aferoj, ke kiel eble plej multaj koo- 
panoj aktivu en la diversaj koopaj 
komisionoj, kaj ke ĉi tiuj korpora- 
cioj laboru memstare en sia sfero. 
Tiel povas okazi, ke la malnovan pri- 
vat-proprietulan pe^smanieron ans- 
tataŭu la nova, komun-proprietula 
vidmaniero.

Evidentege, la kamparana vivo 
fariĝis pli homa. Ĉesis la penego pe- 
lata de ter-akira avideco. La koopaj 
familioj nun klopodas akirigi per 
siaj infanoj pli altan instruitecon: 
ĉi tiuj ellernas fakon, vizitas mez- 
lernejon, studas en universitato. La 
pli granda zorgado pri la infanoj es- 
tas unu el la ĝojindaj trajtoj de la 
nuna kamparana vivo. Sed la koo- 
panoj povas pli multe zorgi ankaŭ 
pri si mem. Kiel individuaj kultivis- 
toj ili laboregis de eklumo ĝis mal- 
lumo, nun antaŭ ili „malfermiĝis la 
mondo”: efektive ili fariĝas land- 
irantoj, eĉ mond-irantoj.

La membroj de la koopoj ĝenerale 
malplimultiĝas: la maljunaj pensii- 
ĝas„ la junulojn parte altiras la in- 
dustrio. Tamen la produkto-kvanto 
pligrandiĝas dank’ al la pli kaj pli 
perfekta mefianizo kaj kemiizo. La 
nove aliĝantaj junuloj estas plejpar- 
te fakinstruitoj. Komence ili vidas 
en la agrarkoopo nur eblon de luk- 
ro, mon-akiro, sed poste ili jam sen- 
tas ĝin sia propra kiel produktan, 
proprietan kaj socian komunaĵon.

Multo estas ankoraŭ farenda, por 
ke ĉiuj koopoj atingu la produkto- 
nivelon, teknikon kaj pensmanieron 
de la bona plimulto. Sed oni povas 
diri, ke la hungara agrikulturo nun 
jam progresas marŝante antaŭen sur 
glate pavimita vojo.

Komp. K. KALOCSAY

Hungardevenaj 
araboj en Nubio

Nia revuo jam raportis, kaj seri- 
oze kaj humure, pri la ĉie-estado de 
hungaroj, sed certe surprize estas, ke 
hungaroj troviĝas ankaŭ en Nubio. 
Juna hungara scienculo Laszlo Ka- 
kosy, konata egiptologo, raportante 
pri la esplorlaboroj en Kasr Ibrim, 
kiujn faras tie la ekspedicio de la 
angla profesoro J. M. Plumley, men- 
cias interesan trovajon: Plumley 
trovis arablingvajn tekstojn, laŭ kiu 
en 1527, kiam Egiptio apartenis al la 
turka imperio, oni translokis en Nu- 
bion bosnianojn kaj ankaŭ hunga- 
rojn. Kaj fakte, kelka parto de la 
Nubia loĝantaro ĝis nun nomas sin 
magaraboj (hungaraboj) kaj gardas 
la memoron de tio, ke iliaj prauloj 
venis el Hungarlando. Prof. Kakosy 
rakontis, ke posedanto de bazaro en 
Assuan interesiĝis pri lia nacieco. 
kaj eksciinte, ke li estas hungaro, 
tre varme lin salutis kiel parencon. 
Espereble oni plu esploros ĉi tiun 
aferon historie kaj lingvistike.

P. Balkanyi
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W illiam Auld
A

K i e l  m i  a m i k i g i s  k u n  I m r e ,  S a n d o r ,  M i h a l y ,  k .  a .
Fine de 1946 mi revenis, 22-jara, post kvarjara milita 

servado, al mia hejmlando. Dum preskaŭ dek jaroj mi 
konis — laŭ lernolibra nivelo — Esperanton, tamen mi 
estis analfabeta pri la literaturo de tiu lingvo, kaj abso- 
lute neniam havis eĉ plej malgrandan kontakton kun 
iu ajn esperantisto. Malŝtreĉiĝante pro la konstato, ke 
mi travivis la buĉadon, kaj ke bela paca estonteco — 
mi supozis — etendiĝas antaŭ mi, mi decidis esplori pli 
profunde la internacian lingvon. Mi do mendis, laŭ la 
titoloj en katalogo, grandan pakaĵon da libroj, kaj ekle- 
gegis.

La unua tralegita libro estis romano de Remarque, la 
dua estis „Infero” el la Dia Komedio de Dante, la tria 
estis „La tragedio de 1’ homo” de, kompreneble, Madach. 
Jes, hodiaŭ mi povas skribi „kompreneble, Madach”; 
sed en 1946, kvankam kiel edukita anglalingvano mi ta- 
men bone sciis pri la furorinta Remarque kaj la kla- 
sika Dante, kiel edukita anglingvano mi nepre ne sciis 
eĉ la nomon de la hungara poeto aŭ la titolon de lia 
granda verko. Kiel mi sciu? Aŭtoritata, 350-paĝa „His- 
torio pri okcidenta literaturo”, kiun mi posedas, dediĉas 
al la hungara literaturo precize . . .  tri liniojn (sola men- 
cio de Petofi). Kaj tio estas tri linioj pli, ol la plimultaj 
anglalingvaj literaturhistorioj dediĉas al la literaturo 
de Hungarujo.

Mi do mendis la esperantan tradukon plejparte ha- 
zarde, pro la interesa titolo kaj lakona kataloga indiko 
ke „temas pri epika poemo iom simila al la ,Paradizo 
perdita’ de Miltono”. Kaj mi raviĝis. Kaj mi miris, ke 
tiu ĉefverko estas nekonata en Britujo. (Post kelkaj ja- 
roj mi efektive sukcesis trovi, polvokovritan en biblio- 
teko, anglan tradukon, faritan de iu vortbuĉisto — ver- 
ŝajne bonintenca — kies fuŝaĵo, se iu entute legis ĝin, 
sukcesus nur kompromiti la originalon.)

Nelonge poste mi renkontis mian unuan kleran espe- 
rantiston, kaj al li mi menciis mian raviĝon pri Ma- 
dach. Mi bone memoras, kiel eklumiĝis entuziasme liaj 
okuloj, kaj li diris: „Ho, jes! Kaj Petofi, ĉu ne, kaj Ady, 
kaj Arany . . . ” Vidante laŭ mia esprimo, ke mi ne kom- 
prenas, li demandis, „Cu vi ne legis 'Hungaran antolo- 
gion’? Ne?” kaj senplue li deklamis:

Banas sin la luno en ĉiela maro,
Revas la rabisto meze de arbaro, ktp.

Tiu amiko, Reto Rossetti, havas fortan memorkapablon. 
Tiun posttagmezon mi aŭdis kun miro kaj profunda 
plezuro dekon da hungaraj poemoj; reveninte al sia 
hejmo, li enpoŝtigis al mi pruntedone la „Hungaran an- 
tologion”; kaj tiel malfermiĝis al mi tute nova tereno, 
kies ekziston mi antaŭe eĉ ne supozis.

Dum kelkaj jaroj, de tempo al tempo renkontiĝis 
amika triopo — mi, Rossetti, Francis — kaj tranokta- 
dis kune, trinkante kafon, fumante senpaŭze, babilante 
kaj deklamante. Ciu laŭdezire leviĝis, iris al la bretaro, 
prenis libron, eklegis, dum aŭskultis la aliaj kaj faris 
poste komentojn aŭ simple silentis kontente. La leganto 
mem spertis tiajn noktojn, espereble? Neniu tranokta- 
do estis kompleta por ni sen multaj hungaraj verkoj, 
tradukitaj plejofte de la mirinda Kalocsay. Efektive, 
tiel amataj fariĝis al ni diversaj hungaraj poetoj, ke 
ni baldaŭ aludis al ili per iliaj antaŭnomoj. Probable 
aliaj popoloj estas pli formalaj ol ni skotoj; sed ĉe ni, 
ekuzado de antaŭnomoj estas normala inter amikoj, kaj 
ŝajnis al ni normale diri ekzemple: „Laboru, homoj! 
kiel Sandor instigas:

Sed ho, ĝis tiam halt’ ne estu,
Sed estu lukto kaj fervor’!”

Kio nin aparte impresis ĉe la hungaraj verkistoj, tio 
estis profunda intelekta kvalito, kiun ni subsentis en 
preskaŭ ĉies verkoj; en ekzemple la angla literaturo 
ni ion similan ne trovis. Kiam iu neesperantista idioto 
foje diris, „La hungara? — cigana kulturo!”, mi anko- 
raŭ memoras, kiel Rossetti preskaŭ apopleksiis. Mon- 
triĝis, ke la dirinto eĉ unu vorton el la hungara litera- 
turo neniam legis: li estis, ho ve, tipe angla (sed mi 
supozas, ke ĉiu popolo havas kelkajn idiotojn. Mi aŭ- 
dis simile sensciajn stultaĵojn pri la literaturo esperan- 
ta.)

Kompreneble, ni ĉiuj trovis proprajn plejŝatatojn. 
Francis, kies artformo antaŭ ĉio estas la novelo, pro- 
jektis volumon: „La dek plej bonaj noveloj en la mon- 
do”, kaj insistis, ke „Malriĉaj homoj” de Zsigmond Mo- 
ricz estas unu el tiu granda deko. Rossetti neniam ĉesis 
surdigi nin per laŭdado de la novelkolekto „Norda ven- 
to” de Karinthy. A1 mia speciala gusto aparte plaĉis, 
ĉu proze ĉu poezie, la luksa lingvaĵo de Babits. Krome, 
multaj unuopaj poemoj fariĝis intimaj posedaĵoj miaj. 
Moto kaj titoligo de unu el miaj propraj poemaroj, 
„Unufingraj melodioj”, fariĝis verso de Erno Szep:

Per unu fingro klavojn trapromeni.

A1 la poemo, el kiu mi ĉerpis tiun verson, mi faris 
la plej altan omaĝon, kiun mi kapablas: mi tradukis ĝin 
formfidele, laŭ la esperanta versio, en la skotan ling- 
von. Unu alian poemon mi traktis same: „La nokto de 
libertempa soldato” de Oszkar Gellert. Pro kopirajtaj 
kaŭzoj mi neniam eldonis tiujn tradukojn, tamen ili 
estis multe admirataj, interalie de du ĉefaj nuntempaj 
skotaj poetoj, al kiuj mi montris ilin.

Neniam forpasis mia amo al la hungara literaturo. 
Dank’ interalie al la brila revuo „Hungara vivo”, kiu 
aperadis de 1961 ĝis hodiaŭ, mi povis konatiĝi ne nur 
kun la klasikaĵoj kaj la antaŭmilitaj verkoj, sed ankaŭ 
kun la plej lastaj atingoj de la moderna epoko: Sandor 
Weores, Mihaly Gergely, Laszlo Nagy kaj lia edzino 
Margit Szecsi, Karoly Jobbagy, Mihŭly Ladanyi, kaj 
multaj, multaj aliaj. Dank’ al la eldonejo Corvina mi 
povis legi ĉiam novajn hungarajn verkojn, inter kiuj 
elstaran pozicion por mi havas la brila romano „Dudek 
horoj” de Ferenc Santa — sed mi nepre devas mencii 
ankaŭ la longe atenditan kompletan poemaron de mia 
malnova amiko Sandor, kaj funde reviziitan eldonon de 
tiu mia unua, okulmalferma, hungaraĵo „La tragedio de 
1’ homo”.

En angla lingvo mi posedas du volumojn tradukitajn 
en la hungara. En Esperanto mi posedas 26 volumojn 
el la hungara, kaj tio ne enkalkulas la centojn kaj cen- 
tojn da verkoj tradukitaj aperintaj en diversaj kolek- 
toj kaj revuoj. Mi kelkfoje aŭdis, ke „Esperanto estas 
malamiko de la naciaj lingvoj”. Kia renverso, kia honta 
renverso, de la vero! Male, Esperanto estas plej forta 
amiko de la nacioj, kaj precipe de la nombre pli mal- 
grandaj nacioj, precize, ĉar pere de Esperanto oni povas 
pli funde kaj pli intime ekkoni la valorojn de fremdaj 
popoloj.

Mi konfesu ion. Pro mia interesiĝo pri la hungara li- 
teraturo pere de Esperanto, mi iam ekstudis la belan 
hungaran lingvon. Mi baldaŭ konstatis, ke kvankam 
mi eble kapablus mendi manĝaĵon en restoracio, mi 
neniam kapablus alproprigi la hungaran sufiĉe proĵun- 
de por ĝuste apreci la literaturon. Sed per la brilaj es- 
perantaj tradukoj, faritaj de hungaroj en belegan Espe- 
ranton, mi almenaŭ povis ricevi fidindan superrigardon 
de la hungara literaturo. Kaj ekami ĝin. Mi estas pli 
kompleta homo, kaj — ĉar mia profesia fako estas ĝus- 
te la literaturo — pli sperta fakulo, dank’ al la hunga- 
raj esperantistoj.
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Zoltan Kodalv kun sia edzino — foto de Karolv 
Gink

La kurantan jaron ni povus nomi printempo de pli- 
vastiĝo de hungaraj—japanaj interrilatoj. La reprezen- 
tantoj de la hungara kulturo sukcese konkeris la ja- 
panan publikon, pluraj japanaj delegacioj estis akcepti- 
taj en Hungario, ankaŭ la komercaj, ekonomiaj kaj 
fremdultrafikaj kontaktoj montras tendencon de ĝojiga 
evoluo.

Komence de la jaro en Tokio estis aranĝita Petofi- 
vespero, okaze de la apero de libro je la honoro de la 
150-a naskiĝdatreveno de Petofi. Tiu libro, zorgata de la 
eldonejo Kobunsa enhavas elektitajn poemojn kaj stu- 
dojn, kaj estas la unua ĉi-rilata verko pri la vivo kaj 
verkado de nia poeto. La literaturan vesperon, aranĝi- 
tan de japana kultura asocio funkcianta sub la egido 
de Japana Socialisma Partio — kaj de la hungara am- 
basadoraro malfermis profesoro Macumae ŝigejoŝi.

Prezentiĝis ankaŭ la hungara popolarto en Tokio, oka- 
ze de ekspozicio de Japana Belarta Asocio. En la kadro 
de la ekspozicio kaj foiro estis prezentitaj folkloraj pro- 
duktaĵoj de Aziaj landoj. Eŭropon reprezentis Svedio, 
Danio kaj Hungario; ni ekspoziciis brodaĵojn el Ka- 
locsa.

La plej grandan sukceson atingis nekontesteble la 
Ŝtata Koncerta Orkestro, gastrolinta unuan fojon en Ja- 
panio. La koncert-rondiro komencigis la 5-an de Marto 
en Tokio; Osaka, Takamatsu, Sendai kaj Marioka estis 
la sekvintaj stacioj de la sukceso.

Dum la hungara kulturo estis grandskale prezentata 
en Japanio, pluraj japanaj delegacioj alvenis en Hun- 
garion. Inter ili grupo da muzikpedagogoj de la „Ko- 
daly—Instituto pri Estetiko kaj Edukado” el Tokio, kiu 
partoprenis diversajn fakajn programojn, kaj en urboj 
Pecs, Komlo kaj Kecskemet ili studis la muzikinstruan 
metodon kreitan kaj aplikitan de Kodalv. Esprimiĝis 
la interesiĝo de la malproksimorienta lando ankaŭ ri- 
late la Hungarian infanĝardenan edukadon; la alia gru- 
po de la delegacio studis ĉi-rilatajn problemojn.

Fine de Aprilo estis subskribita hungara—japana kul- 
tura interkonsento pri reciprokaj studvojaĝoj de junaj 
esploristoj, specialistoj kaj pri ŝanĝo de ekspozicioj kaj 
folkloraj ensembloj. La lasta sciigo pri la vizito de Ist- 
van Szurdi, ministro pri interna komerco en Japanio, 
subtrekis la evolutendencon de niaj interrilatoj: la 
hungaran ŝtatiston akceptis ministroj, Nakasone, Ohira 
kaj Takabajasi, kaj dum iliaj traktadoj estis pridiskut- 
ataj demandoj pri la disvastiĝo de ekonomiaj, komer- 
caj kaj fremdultrafikaj interrilatoj de la du landoj.

*

En la Esplor-Instituto de Elektra Energio oni faras 
sukcesajn eksperimentojn pri la utiligo de la energi- 
rezervo de sunlumo. Tie oni esploras, kiamaniere ni 
povus plivastigi la eblojn por ricevi el la natura tre- 
zoraro utiligeblan energio-donanton por la popolekono- 
mio.

Rezulte de la du jarojn daŭrinta eksperiment-serio 
oni jam pretigis t. n. sunbateriojn, kiuj transformas la 
lumenergion de Suno je elektra energio, rezervebla en 
akumulatoroj. Okaze de forta sunbrilo unu kvadrat- 
metra faco de la sunbaterio donas daŭre energion de 
100 vatoj.

*

Profesoro Gyula Germanus estis invitita de Alĝeria 
ministro pri instruado por fari prelegon pri la kriminala 
juro de Islamo, okaze de la Islama Scienca Konferen- 
co.

Entrepreno de Internacia Komerco „Ferunion” gajnis 
konkurtraktadon en Algeria, en valoro de preskaŭ unu 
miliono da dolaroj, kaj la negocan kontrakton — kiu 
estas ĝisnune la plej granda tiaspeca interkonsento de 
la entrepreno — fine de marto per subskribo oficial- 
igis la kontraktantaj partioj: reprezentantoj de Feru- 
nion kaj tiuj de Alĝeria Sportministerio. Laŭ la kon- 
trakto Ferunion ĉi-jare liveros en Alĝerion diversajn 
aluminiajn konstruaĵojn, fenestro-, kaj pord-instalaĵojn, 
kradojn kaj vitrajn varojn. En la jaro 1975 estos aran- 
ĝataj en Alĝerio t.n. Mediteraneaj Sportludoj. Apud la 
olimpia stadiono konstruita pli frue laŭ hungaraj pro- 
jektoj, oni konstruos olimpian vilaĝon kun banejoj, 
konkursejoj kaj aliaj sportestablaĵoj. La Alĝeria sport- 
ministerio anoncis konkurson por projekti kaj produkti 
la aluminiajn instalaĵojn de la konstruaĵoj. Tiun kon- 
kurson gajnis la hungara entrepreno el inter ok kon- 
kursantoj. La menditajn fabrikaĵojn produktos „Fem- 
munkas Vallalat” (Metalprilabora Entrepreno) kaj li- 
veros ilin pere de Ferunion.

*

La socialisma hungara libroeldono ĉiam montris dis- 
tingitan interesiĝon rilate al la literaturo de la nacioj 
de nia suda najbaro: Jugoslavio. Inter 1945 kaj 1973 
aperis ĉe ni memstaraj aŭ kolektaj volumoj de pli ol 
500 jugoslaviaj aŭtoroj, inter ili egale troviĝas verkoj 
klasikaj kaj tiuj de la XX-a jarcento. Inter la klasiku- 
loj la hungaraj legantoj povis ekkoni verkojn de Drjiĉ, 
Njegoŝ, Stankoviĉ kaj Vasko Popa. Satiĝis la verkoj
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ankaŭ de la pli novaj verkistoj. La unuan lokon de 
la populareco okupas Krleja, kun 16 volumoj, ankaŭ 
Ivo Andriĉ estas vaste konata pro dekduo da siaj lib- 
roj eldonitaj ĉe ni. La plej lasta eldono de lia poeta 
romano „Ponto tra Drino” aperis en 140 000 ekzemple- 
roj. Krom la jam menciitaj literaturaĵoj en la labore- 
joj de la hungaraj eldonistoj, kaj en la kadro de ko- 
muna hungara—jugoslava libroeldonagado aperis plu- 
raj grandsukcesaj verkoj, inter ili 12 antologioj, kiuj 
igis ĉe ni publike konataj preskaŭ 450 poetojn, proz-, 
kaj dramverkistojn.

*

Intersteno, Internacia Asocio de Stenografio kaj Taj- 
pado en la Hispania urbo Valencio aranĝis sian 30-an 
kongreson, kiun partoprenis ankaŭ hungara delegacio, 
gvidata de Dro. Laszlo Barabasi, vicprezidanto de Lan- 
da Asocio de Hungaraj Stenografistoj kaj Tajpistoj. La 
ĝenerala kunsido decidis aranĝi en Budapeŝto la ve- 
nontjaran Kongreson de Intersteno, ankaŭ la mond- 
konkurson de tajpistoj kaj la internacian stenografian 
konkuron. Por prezidanto de Intersteno por la sekvon- 
ta kongresa periodo oni elektis d-ron Laszlo Barabasi, 
kiu jam ekde 1959 reprezentas Hungarion en la inter- 
nacia organizo.

Okaze de la ĉi-jara Leipziga Poiro realiĝis gravaj ne- 
gocaj kontraktoj inter GDR kaj Hungario. Ni nin devi- 
gis liveri elementojn en valoro de 17 milionoj da rub- 
loj por Ikarus-aŭtobusoj kaj hungaraj ŝarĝaŭtoj funk- 
ciontaj en GDR, dum, el GDR oni liveros al Hungario 
krom la ĝis nun difinita kvanto aldone 1500 Wartburg- 
kaj 5575 Trabant-aŭtomobilojn. Krome la entrepreno 
Mogŭrt aĉetis vor 3 milionoj da rubloj hejt-aparatojn 
por la aŭtobusoj Ikarus.

Estis aljuĝitaj ankaŭ la ĉijaraj premioj, Hungariaj 
produktaĵoj gajnis tri ormedalojn. Frezmaŝino de tipo 
MFI—6—10, produktata de Instrumentmaŝin-fabriko 
Csepel, mezurilo de densecdiferenco, kiu kapablas me- 
zuri densecon de fluaĵoj kaj de gasoj kun granda pre- 
cizeco, — ĝin produktis Mezurtehnika Centra Esplor- 
laboratorio. La tria estas aŭtomata mezurilo de konti- 
nua tensio, tipo TR—1666, produktaĵo de Esplorinstituto 
de Komunikiltehniko.

*

La Landa Geologia Esplor-, kaj Bor-Instituto faris 
kontrakton pri Libanaj esploroj je sumo pli granda 
ol dek milionoj da forintoj. Laŭ ĝi oni kun tri bora- 
paratoj kaj kun la specialistoj direktantaj la aparatojn 
faros geologiajn esplorojn por la konstruo de novaj vo- 
joj kaj akvocentraloj.

Tiu ĉi-jara komisio signifas ankaŭ la dekonon de la 
hungaraj specialistoj laborantaj en Libano, ja la bo- 
raparatoj de la Entrepreno jam la sesan jaron funkcias 
en la lando.

Krom la kutimaj boresploroj ĉi-jare la unuan fojon 
estis komisiitaj la hungaraj specialistoj por fari ankaŭ 
esplorojn geofizikajn.

FortikaĴo en Sarospatak — foto de Janos Eifert

„— Mi faris rondiron en Usono. Ĉe la vespermanĝo 
en iu restoracio la kelnero ŝajnis al mi konata. Ni jam 
delonge rigardadis unu la alian, kiam li ne eltenis plu, 
kaj ekparolis angle: — nur unu vorton, sinjoro!

Mi tuj elmetis la atuton, dirante: S a r o s p a t a k . . .  
— poste ni je la surprizo de la gastoj brakumis unu la 
alian . . . ”

Ci supran historieton rakontis popolkantisto Ferenc 
Beres, en la kunsido de la organiza komitato de la I-a 
mondrenkontiĝo de oldstudentoj de Sarospatak. La 
amika societo de la oldstudentoj de la fama Nord-Hun- 
garlanda Kolegio ĉijare somere aranĝos — kun la helpo 
de Mondasocio de Hungaroj — la unuan tutmondan 
renkontiĝon de la eksstudentoj.

Sarospatak nome havas „potencon tutmondan”: en ĉiu 
regiono de la mondo vivas homoj, iam finintaj sian stu- 
don en ĉi studenturbo. Ekzemple la universitato de Sid- 
ney nun havas kvar profesorojn, iamajn studentojn el 
Sarospatak; troviĝas inter la eksstudentoj ankaŭ misi- 
isto en Afriko. Oni povus kunskribi longan liston pri 
famuloj tie lernintaj, ekde literatoroj Kazinczy kaj Cso- 
konai ĝis la antaŭ nelonge mortinta aktoro Sandor Pe- 
csi. Kaj la iamajn studentojn — kien ajn ilin ĵetas la 
sorto, ĉu famaj artistoj ĉu politikistoj ili estas — la 
koro ĉiam retiras en la urbon de „Alma Mater”.

A1 la ĉi-jara renkontiĝo alvenas gastoj ne nur el ĉiu 
parto de la lando, sed ankaŭ el malproksimaj landoj, 
ekzotikaj regionoj. Jozsef Hegyi, eksstudento kaj eks- 
profesoro antaŭ nelonge ricevis la sekvan leteran scii- 
gon:

„— Pere de Svisia ambasadorejo mi sendos al vi pre- 
paritan balenidon”. La leteron skribis iama studento 
de Sarospatak, nuntempe laboranta kiel balenĉasisto.

*
En la kadro de hungara—angla kooperado oni eks- 

perimente solvis produktadon de izolilo, rigardebla unu 
el la plej bonaj mondrilate. La nigra plasta izolrubando 
laŭ la rezulto de la eksperimentoj gardas la subterajn 
kondukilojn en plena sekureco eĉ pli longe ol cent ja- 
roj. La produktadon la Londona firmo Long kaj la 
Plastprilabora Entrepreno „Hungaria” faros komune.

*
En aprilo en Oenevo ankaŭ hungara delegacio parto- 

prenis kunsidon de la Mondasocio de Normaferoj (ISO). 
En la kunsido d-ro Kalman Sŭto, vicprezidanto de Hun- 
gara Normafera Oficejo estis reelektika kiel prezidanto 
de komitato, kiu okupiĝas pri ekonomiaj efikoj, deman- 
doj de la internacia normigo.

Tr. M. FEJES
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Literaturlegado en fremda lingvo

Kutima plendo de la libroservoj, 
eldonistoj kaj verkistoj estas, ke la 
esperantistoj ne legas sufiĉe. Oni 
jam multfoje ekzamenis tiun ĉi pro- 
blemon, sed la plimulto de la grum- 
blantoj serĉis la kaŭzon de tiu ĉi 
fenomeno preskaŭ ekskluzive en mo- 
tivoj eksteraj, t.e. kolportado, prezo 
de libroj, lamanta eldona aktivado 
kpt. Tamen, tiuj problemoj reprezen- 
tas nur unu flankon de la problemo. 
Ekzistas vidpunktoj ankaŭ internaj, 
nome, la procezo de la realiĝo de la 
esperantaj verkoj. Estu permesate al 
mi sen psikologia fakscio, bazante 
miajn asertojn sur propraj kaj aliu- 
laj spertoj, surpaperigi kelkajn pen- 
sojn.

Antaŭ ĉio iomete ni vastigu la pro- 
blemon. Legi en Esperanto preskaŭ 
senescepte signifas legi en fremda 
lingvo. Ni provu do sekcadi la pro- 
cezon de la fremdlingva legado.

Signifa ono de la personoj, legan- 
ta en fremda lingvo, legas eksklu- 
zive nur fakan tekston kun faka (kaj 
ne lingva, estetika) celo. Ce tia le- 
gado la lingvo restas flanka elemento, 
la leganton interesas nure la esenco 
de la enhavo de la teksto. Eventualaj 
lingvaj, stilaj ktp. spritaĵoj de la 
aŭtoro estas rigardataj nur kiel su- 
perfluaj akcesoraĵoj.

Ce legado de beletro la situacio 
estas tute alia. La lingvo ĉi tie estas 
esenca parto de la verko, sen ĝi es- 
tetika ĝuo ne ekzistas, kaj la celo 
de la legado de beletro ĉiam estas 
ricevi ĝuste estetikan ĝuon.

Ni haltu por momento, kaj provu 
difini, en kio konsistas tiu estetika 
ĝuo. Mi bone scias, ke grandaj 
scienculoj jam foruzis multegan in- 
kon por fari ties difinon, tamen, mal- 
multaj kontestas, ke gravan kompo- 
nenton de la estetika ĝuo donas la 
momento, kiam la leganto rekonas 
la realon, vidas ian similecon inter 
la asertaĵo de la verko kaj siaj pro- 
praj sociaj, psikologiaj ktp. spertoj, 
konkludoj. La verko fortigas liajn 
ŝvebantajn konjektojn pri la temo, 
kaj li ricevas la impreson, ke li re- 
konis, solvis ion: li povus krii Heu- 
reka!, kiel Arfiimedes faris siatempe. 
Spertante tian rekon-ĝuon la leganto 
sentas la verkon vera, reala, do este- 
tike valora. Se la asertaĵo de la ver- 
ko kontraŭdiras al la spertoj de la 
leganto, tiu rekon-ĝuo ne aperas.

Tiom pri la aspekto de la enhavo. 
Tamen, grava fonto de la estetika 
ĝuo estas ankaŭ la lingvaĵo, la stilo 
de la verko. Ce propralingva legado 
meze klera leganto bone kapablas

distingi inter individua, banala kaj 
malglata stilo. Pri ĉi lasta ni ne pa- 
rolu, ĝi devas aparteni al la intereso 
de instruistoj de stilo en elementaj 
lernejoj. Tamen, inter banala kaj arte 
individua stilo meza konanto de 
fremda lingvo distingas nur malfa- 
cile. Ja parolturnoj, vortkunmetoj, 
komparoj de la fremda lingvo, kiuj 
mankas el lia propra, ŝajnas al li fre- 
ŝaj, individuaj, surprizaj, kvankam 
povas esti, ke ili en la koncerna ling- 
vo jam sentiĝas banalaj, ĉiutagaj, 
trouzitaj. Do, ankaŭ en lingva-stila 
aspekto aperas la rekon-ĝuo: anko- 
raŭ neuzita vortfiguro, kunmeto, kon- 
vinke prezentanta iun ĝis nun ne su- 
fiĉe konatan, tamen konjektitan eron 
de la fizika, psika ktp. realo, elvokas 
en la leganto rekon-ĝuon. Sed la le- 
ganto de fremdlingva literatura teks- 
to ĉi tie povas esti misorientita: ekz. 
vortkunmeto, kiu sentiĝas jam kliŝo 
en la fremda lingvo, por li povas 
ŝajni nova, freŝa, individua, kaj la 
elvokiĝinta rekon-ĝuo objektive es- 
tas falsa.

La tria aspekto estas pure lingva. 
Ce propralingva legado tiu aspekto 
ne naskas rekon-ĝuon, ja kompreni 
la sencon de iu teksto en la propra 
lingvo estas normala afero, do neniu 
aparte entuziasmiĝas pro tio. Male, 
en ne perfekte regata fremda lingvo 
la malkovro de la senco de la vortoj, 
parolturnoj ktp. en si mem povas 
naski rekon-ĝuon: la leganto spertas 
ĝojon, ĉar li sukcesis ellegi poemon, 
novelon, romanon en iu fremda ling- 
vo.

Do, ni resumu la fontojn de la re- 
kon-ĝuo ĉe la leganto en fremda 
kaj propra lingvo.

Leganto en propra lingvo:

1. Estetika-enhava' aspekto.
2. Lingva-stila aspekto.

Leganto en fremda lingvo:

1. Estetika-enhava aspekto.
2. Lingva-stila aspekto.
3. Pure lingva aspekto.

Kiel ni vidas, la leganto en frem- 
da lingvo ricevas rekon-ĝuon el tri 
fontoj: el ili la lasta estas komplete 
falsa, ja por la leganto en propra 
lingvo tiu fonto entute ne ekzistas. 
Leganto en fremda lingvo ankaŭ 
el la lingva-stila aspekto ricevas pli 
da rekon-ĝuo, ol leganto en propra 
lingvo. Sole la estetika-enhava as-

pekto donas proksimume samkvantan 
rekon-ĝuon al ambaŭ grupoj de ia 
legantoj. La kvantoj de la diversfon- 
taj rekon-ĝuoj adiciiĝas, sekve ekz. 
el angla romano la leganto, kies 
propra lingvo estas la angla, ricevas 
malpli da rekon-ĝuo, ol alia leganto, 
kiu ellernis la anglan, kiel fremdan 
lingvon. Kaj, ĉar la leganto prijuĝas 
la valoron de la verko laŭ la ricevita 
kvanto de rekonĝuo, la ne-angla leg- 
anto trovos la koncernan anglan ro- 
manon pli valora, ol la angla leganto. 
Ne necesas aparte emfazi, kio sekvas 
el tiu ĉi konkludo ĉe la esperantistaj 
legantoj — ili ĉiuj legas en fremda 
lingvo plejparte kun ne pli alta ol 
meza lingvoscio, do versajne ĉiuj ili 
supertaksas la objektivan valoron de 
la legitaĵo.

*

Tamen, la valido de la supra fe- 
nomeno estas limigita. La super- 
takso fare de alilingva leganto ape- 
ras ĝenerale nur ĉe verkoj de malal- 
ta kaj meza literatura nivelo. Ce 
majstroverkoj, kiuj pro la intenseco, 
denseco de la lingvaĵo (kiuj kvalitoj 
estas karakterizaj trajtoj de majs- 
troverkoj) postulas pli fortan pena- 
don, ol la simplaj literaturaĵoj, gran- 
da parto de la verko restas nekon- 
kerita de la meza leganto, sekve lia 
akirita rekon-ĝuo ne atingas eĉ la 
minimuman kvanton. En tia kazo la 
leganto juĝas la verkon senvalora. 
Tiu ĉi fenomeno aperas ne nur ĉe le- 
gado en fremda lingvo, tamen pli 
ofte, ol ĉe propralingva literaturkon- 
sumo.

La konkludo estas klara: ŝajnas, 
ke por legado en fremda lingvo plie 
taŭgas meznivela literaturo, eĉ, sub- 
literaturo, ol veraj majstraĵoj. Eble 
tio ankaŭ kaŭzas, ke ofte esperantis- 
toj, selektemaj en nacilingvaj lega- 
ĵoj, raviĝas pri banalaĵoj esperant- 
lingvaj, dum ili tute ne konas nian 
vere valoran literaturon.

Tiu misorientiĝo kompreneble es- 
tas bremsebla kaj finfine ankaŭ eli- 
minebla. Konsciante pri la supre 
prezentita fenomeno, oni povas sus- 
pekte konsideri sian raviĝon kaj eb- 
le dekalkuli iom el ĝi, kaj aliflanke, 
ne tuj forĵeti malfacilan, ŝajne kon- 
fuzan, nekompreneblan verkon, kiel 
senvaloran. Tamen, plenan eliminon 
de la fenomeno ebligas nur ĝisfunda 
lingvoscio kaj almenaŭ kelkmil pa- 
Ŝoi de legita literatura teksto.

V. BENCZIK
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HEVES MEGYEI TANACSI EPiTĜIPARI VALLALAT 
KONSTRU-INDUSTRIA ENTREPRENO DE KONSILANTARO

DE DEPARTEMENTO HEVES 
3301 Eger, Klapka Gyorgy u, II Pf. 7
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MALPEZA
VANDO
PANELO

La plato ŬGP estas etagon alta, 6 cm-ojn 
dika interna apartiga izolvand-elemento 
el bazmaterialo gips-perlito.

Uzante ŬGP-platon — kompare kun 
la tradicia izolvand-procedo — la 
konstrufinaj laboroj estas multe pli-

A

rapidigeblaj. Dum ce la tradicia pro-
A

cedo ce la konstruado de la vandoj
A

oni devas enporti multan humidajon
A

en la konstruajon kaj por fari estetike 
konforma la surfacon de la vando 
estas necesaj pluraj labormanovroj, 
— la munto de la ŬGP-plankoj por 
izolvandoj estas simpla, rapida, tre

A
produktiva, la konstruada malsekajo 
estas reduktebla je minimumo kaj 
per unu laborprocedo donas surfa-

v
con konforman portapetado au far- 
bado.



MALPEZA
VANDO
PANELO

Por planado kaj konstruado de vandoj el UGP-platoj estas direk- 
tiva la preskribo teknika n-ro ME-94-66. La eksperte planita en- 
konstruado de iĴGP-platoj estas permesita per la Konstruminis-

V
teria dekreto n-ro 24/1969. EVM lau la supre menciita preskribo.

O

2
La UGP-vandoplatojn fabrikas surbaze de patento de „Epitestu- 
domanyi Intezet” (Konstru-scienca Instituto) la „Heves-megyei 
Tanacsi Epitoipari Vallalat” (Konstru-industria Entrepreno de Kon- 
silantaro de departemento Heves), 3300 Eger, Klapka u. I I. 
Telekso: 63-337 
Telefono: 16-62

A

La entrepreno arangas la frajtadon de la vandoj al tuta teritorio 
de la lando.

A

La UGP-vandoj de logejoj konstruitaj de la entrepreno estas pri- 
rigardeblaj.
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Cefaj teknikaj indikoj de ŬGP-plato estas:

Dimensioj:
diko: 60 mm

A

largo: 600 mm
longo: 2500-3000 mm (po 25 mm-a plilongigo)

Pezo: 65 kpm2
A  A

Sarg-masiveco de la materio: 50 kpcm2 
Aer-sonizolado: 28-30 dB 
Limvaloro de fajrorezisto: I horo

A
Surfaco: spegul-glata, post formado de lakunigaj brec- 
plenigoj tuj estas farbebla, tapetizebla, kovrebla per kahelo.

Prilabor-ebleco: estas eble gin segi, bori, skulpti, najli, 
tajli en direkto de longeco kaj transverse.

A

Eblecoj de almuntado: elektromuntajo, ekstermuraj
A

masinad-kondukiloj.
18



Laboron vi ŝparos, 

se vi aplikas vandon 

ŬGP!

Ciu kvadratmetro da vando UGP estas pretigebla per 0,76 la- 
borhoro pli rapide, ol la tradicia brikmuro morterita, glatigita per

trulo.
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S E N  G R A D O |  
S T A R I G E B L A  

F A C I L E  M U N T E B L A  
A P O G I L  - S T R U K T U R O



S e n  g r c t d o j  s t a r i g e b l a  
f a c i l e  m u n t e b l a  a p o g i l - s t r u k t u r o

Evoluigantoj: Banyaszati Kutato Intezet . .
(Minej-industria Esplor-lnstituto) J

Heves Megyei Tanacsi Epitoipari Vallalat 
(Konstru-industria Entrepreno de Konsilantaro

de Departemento Heves)

Fabrikas kaj komercigas: Orszagos Banyagepgyarto Vallalat
A

(Landa Minej-masinojn Fabrikanta 
Entrepreno)

A

La apogilstrukturajo estas uzebla por teni la plafonbretaron por 

betonizo. Tri bazajn elementojn, kluj konsistas el kolono, trabo kaj 

kolonfiksigilo, povas movi-kunmeti per manlaboro minimume du
A  A

homoj. La strukturajo subtenanta la bretaron ne havas stupan gra-
A  A

digon.tiel gi ebligas algustigon de precizeco milimetra. La kosto de
A  A

ia apogila konstruajo estas por unu kvadratmetro ce 200-foja uzo
A  A

8,— Ft/m2. La apogilkonstruajo konformigas al modulsistemo ak-
v

ceptita en Hungario, do en ambau direktoj de la horizontala ebeno 

estas formebla ia ajn dimensio je la 30 cm-a pligrandigo.

La plej peza peco de la bazaj elementoj estas sub 20 kp/peco, 

do permane estas facile movebla, transportebla.
A

Ne pretendas gi faklaboriston, instruita laboristo povas konstrui
A

la apogajon de 200 m2 -a bretaro dum S-hora labortago.

Informojn donas:

B anynszati K utato Intezet

1300 Budapesto 

Postafiok 115 
III. Mikoviny u. 2.

Heues IUIegyei T anacsi 

Epitoipari Ifallalat

3301 Eger 

Postafiok 7  
Klapka Gyorgy u. 11.

O rszagos B anyagepgyarto 

tfa llalat
A

1325 Budapesto 
Postafiok 7 0  

IV., Baross u. 91—95.
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Mihaly Gergely

La songo de la akvodukto-mimtisto

Do komprenu jam, homido, ke m i ne povas vin  
enlasi, diris la juna soldatvesta pordisto perdinte 
sian paciencon, „eble krom  mia identec-legitimilo 
ĉu m i m ontru ankoraŭ kelkajn dokum entojn”, li 
daŭrigis obstine, „jen mia sindikata legitimilo ek- 
de 1937, la ruĝa libreto ekde 1943”, sed kamarado, 
komprenu min, ĉi tien ne eble enveni, „vi ankoraŭ 
ne vivis en la mondo, kiam  m i jam  sujeris en pri- 
zono de H orthy”, ĉu vi ne kapablas kompreni, ke 
oni povas ĉi tien enpaŝi nur kun  bileto, kiun oni 
donos ĉe la elirejo n-ro kvar, kiomfoje m i diru al 
vi tion, „tiavoĉe diru al m i nenion”, li diris kaj 
turnis sin de la gardisto sensalute kaj bruske en- 
paŝis en ĉambreton, kie jam  atendis du personoj, 
sed li iris rekte al la fenestreto kaj diris, ke li volas 
paroli kun kam arado B., juna virino sidanta ma- 
lantaŭ la fenestreto, gapis, de kie vi venis, kama- 
rado, ŝi demandis poste, „de mia laborejo, el la- 
borsekcio”, li diris, kial vi volas paroli senpere kun  
kamarado B., demandis la virino, „tion mi diros 
persone al li m em ”, li diris, kaj al iu anstataŭulo 
aŭ sekretariejestro ĉu vi ne povas eldiri, „ne, car 
tiu ajero estas tiom intim a”, kia afero, „mi povas 
diri nun nur tiom, ke afero komun-interesa, kaj 
aldone, ke ne nur de landa signifo”, li rimarkis, ke 
la virino jam  suspekte lin mezuradas, pro tio an- 
kaŭ diris, „ne timu, belmaminjo, mia nervo- kaj 
menso-stato estas tu te bona, donu jam  al m i tiun  
permeson al kam arado B.”, sed kial insisti ĝuste 
pri li, ja ĉiu scias, ke li estas ege okupita, „nur 
tial, ĉar la afero apartenas ĉefe al li, kaj lin mi 
konas el la junulara movado”, sed tamen, kio estas 
via profesio, scivolis la virino, „mi estas akvo- 
dukto-m untisto, lindulinjo mia, se diri vulgare, 
merdo-purigisto, sed ne m altrankvilu pro nia ren- 
kontiĝo, ĉar m i kapablas relative inteligente es- 
primi m iajn pensojn, ĉar m i havas ankaŭ tiajn, 
ĉarmulinjo mia, jam  aperis de m i kelkaj poemoj, 
kaj ne admiru mian elegantan vestajon, mi devas 
konfesi, ke tio estas mia malnova pasio, m i adoras 
vestajojn faritajn laŭmezure, do ne kredu okaze, 
ke vian revolucian singardon ia princido Esterhazy 
deziras trompi, sed skribu jam  tiun enir-permeson, 
ne atendigu m in ĉi tie”, ĉu m i atendigas vin, ĉu 
ne vi interpremiĝis antaŭ du kamaradojn, kaj eĉ 
vi indignas, „jes orfraŭlino mia, ĉar se vi povus 
nur suspekti, pri kia ega ideo temas, v i m em per- 
sone ekondukus m in per via princina maneto, ĉar 
ĉu vi havas eĉ konjekton pri tio, kion konstatas, 
pri kio povas konsciiĝi eĉ akvodukto-m untisto, ĉu 
vi jam vidis en la kinejoj la anoncon de la Cefurba 
Akvoentrepreno pri la malbonaj gutantaj akvo- 
kranoj, guto post guto, kaj jam elfluis unu forinto,

kaj poste m ultaj centmiloj kaj milionoj da forintoj 
forfluas tiel, ankoraŭ vi ne konjektas, kian mond- 
sensacian ideon m i deziras donaci al vi, jasmenfloro 
mia, tian armilon, kian oni ankoraŭ ne inventis 
por venki la mondkapitalismon”, rigardu, m i ne ha- 
vas tempon aŭskulti viajn fantaziajojn, m i petas ia 
sekvantan kamaradon, diris la virino, pro tio li 
furioziĝis, „aŭskultu, v i pisulineto, se vi ne donos 
al m i tu j enirbileton, m i montros al v i”, ĉi tie vi 
montros nenion, ĉar vi estas ebria kaj ne scias, 
kion vi parolas kaj precipe: kie vi parolas, „ĉu mi 
estas ebria de du decioj da vino kun ŝprucakvo, 
kiom m i trinkis post mia laborsekcio, ĉar m i soi- 
fegis dum  la okhora laborado, kaj dume m i senĉese 
rompis al m i la kapon, kiel diri mian ideon al ka- 
marado B”, li ne povis fini la frazon, ĉar neaten- 
dite aperis ĉe la transflanka pordo de la ejo uni- 
forme vestita viro, kamarado kaporalo, forigu de 
ĉi tie ĉi tiun ĉikanulon, surm ontris lin la virino, kaj 
la juna soldato flegme elpaŝis el la vitrobarita ejo, 
prenis lian brakon, kaj li protestis, sed honte sentis, 
kiel komike m alforta estas lia m algranda staturo 
de kvindek kilogramoj kontraŭ  la urso-aspekta ju- 
nulo, kiu ekstere delasis lin kaj diris milde, iru 
bele, bonulo kaj ne skandalu ĉi tie, ĉu vi ne vidas 
ke la plej maltaŭgan ejon vi elektis por via unu- 
persona arenado, legu tiun tabulon kaj portu vin  
for, cent metrojn de tie ĉi troviĝas la unua vin- 
glutejo, tie vi povos vin plensuĉi, kaj por ke vi ne 
tro velku, m i diras, ke tie oni verŝas diajn vinojn, 
region-karakterajn, certe vi trovos ian laŭdeziran, 
nu, pinĉadu jam  vin mem, paĉjeto, dum  mia anĝela 
koro sufloras al m i miajn vortojn, „ankaŭ vi iru 
al l a . .  ”, m i ne konsilas, paĉjeto, ke vi sendu m in  
ien ajn, ĉar se el miaj anĝelaj vortoj vi konkludas, 
ke m i estas ŝafpacienca, v i ege eraras, ĉar per unu 
bato mi enigos vin en la asfalton kiel la najlon nu- 
mero cent en col-dikan pinligno-tabulon, nu, ek- 
spedu vin, li eĉ puŝis lin, tiel ke nur post kelkpaŝa 
ŝanceliĝado li reprenis sian ekvilibron, tiam  li tu r- 
nis sin, sed la soldato jam  malaperis m alantaŭ la 
pordo numero kvar,

en la drinkejo li elektis el la vinprezaro m uskat- 
vinon ,,Akali”, el ĝi li petis du decilitrojn kaj kvar 
pecojn de ,,ringetoj”, la kasistino kelkajn moment- 
ojn rigardis lin gape, „eble la sinjorino ne konas 
tiujn fajnajn sardel-ringetojn, kiujn oni konsumas 
pikitaj sur dentpurigilo kiel vinoglitigilojn”, tiajn  
delikatajojn ni ne havas, diris la kasistino, en tia 
drinkogroto, kie vi vivas, sinjoro, drinkuloj vizitadas 
ĉi tie, ne franduloj, „tiam m i petas la plendlibron”, 
pro kio vi bezonas ĝin, „tio estas tute mia propra 
afero, violhara princinjo m ia”, ĉu vi ne deziras an-
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taŭe kontaktiĝi kun la ĉefo, sinjoro, „elkore, se vi 
sendos lin ĉi tien, velurprunelokulinjo mia, kaj an- 
kaŭ la ĉefo miris dum momento, poste li rigard- 
mezuris la kostumon de la gasto, opiniis kompreni 
la ege nekutim an deziron, ho estimata sinjoro, li 
diris, vi eble ne kredos tion, sed dum mia unu-kaj- 
duon-jara ekzisto ĉi-tiea vi estas la unua, kiu  de- 
ziras ringetojn apud sian vinon, ja, kie jam  troviĝas 
gastoj de tia nobla gusto, via sinjora moŝto eble 
surpriziĝis, ke per ringetoj ni ne povas vin servi, 
,,ĉu vi scias, sinjoro, m i estas tre surprizita, ĉar mi 
havas tute simplan baz-principon, ke ĉiu en sia 
propra laborejo plenumu sian laboron laŭ sia plej 
bona scio kaj eblo, kaj tiam ĉio prosperus, tiel ke 
ni ĉiuj miradus. ĉu eble ia sorĉado okazis, ni estas 
jam en la Paradizo, kaj nun m i povas al vi diri, ke 
najbare troviĝas delikatajvendejo, sendu tien iun 
el la rozburĝonulinjoj, kaj v i vidos, ke ankaŭ aliaj 
petos ringetojn, se ili malkovros, ke tiu j ekzistas”, 
kaj la fraŭlino post momentoj alvenis kun la deli- 
kataĵo, kaj ŝi puŝis ĝin kun abomeno antaŭ lin, jen, 
sinjora moŝto, ĉu vi havas ankoraŭ ian deziron, „jes, 
sole tiom, ke vi bonvolu paroli al mi kaj ankaŭ al 
aliaj gastoj ĝentile, sen mismieno kaj grobeco, ĉar, 
se tion ne malpermesus mia raĵiniĝinta gusto, ankaŭ 
m i povus redoni viajn insultojn, ke vi ne povus eĉ 
balbuti, kakteto mia, do m i ne estas al vi sinjora 
moŝto, nur sim ple: sinjoro, sed tio ĉiam, rajtpre- 
tende”, ha sinjoro, ne ĉagrenu vin  la stumbloj de 
malsperta knabino, trankviligis lin la ĉefo, nu, kiel 
gustas la ringetoj kaj la vino, sinjoro, „vere, ambaŭ 
estas bongustaj, dankon”, ho, mi ĝojegas, ke vi far- 
tas ĉe ni bone, sinjoro, kaj se vi ne prenus tion por 
altrudiĝo, estimata sinjoro, vi certe komprenos, ke 
post ĉio ĉi m in ege pikas la scivolo, kio povas esti 
la okupiĝo de tia niatempe rara ĝentilhomo, „an- 
kaŭ vi ne ofendiĝu, sinjoro, se vian demandon ja 
mi prenas por altrudiĝo, ĉar mia okupiĝo havas 
absolute nenion komunan kun la kvar ringetoj kaj 
du decioj da vino ĉe vi konsumitaj, ĉar se mi dirus, 
ke mi estas akvodukto-m untisto, vi tion eble ne 
kredus”, ve, sinjoro, ne ridigu min, via aspekto, 
kaj la digno de via aplombo estas tiel aristok- 
rataj, konvenas prefere al aktor-artisto, kvazaŭ ŝaj- 
nas al mi, ke mi jam vidis vin  en la televido, nur 
mia memoro paneas, „ne streĉu vian memoron, sin- 
joro, mi dankas la vinon kaj la ringetojn, ankaŭ  
al vi, mia eta kaktofloro, kaj li iris alekstere, ni 
havu la honoron ankaŭ alifoje, sinjoro, diris la ĉefo, 
mi vin certigas, ke de nun vin ĉiam atendos freŝaj 
ringetoj, ankaŭ la pordon li malfermis antaŭ la 
gasto, klinis sin, respekton, sinjoro,

aĉe li fartis, surstrate li haltis cerbumante, poste 
en lian kapon venis lia iama amiko, R., nun li 
vere estas granda ĥomo, al li ankoraŭ li estus preta 
rakonti sian ideon, jes, jam  ankaŭ en la movado 
montriĝis, kiel elstara estas la menso de R., kaj 
dum li trairis tri stratojn ĝis la oficejo de R., venis 
al li en la kapon lia nokta sonĝo, en kiu ree aperis 
tiu bildo vidita en la kinejo posttagmeze, tiu granda 
krano flufaliganta akvogutojn forint-ampleksajn,

kiel nubskrapilo, kaj li iel treniĝis en la detruan 
akvokirlon de la subfluegantaj akvogutoj, kaj jam 
sufokiĝadis, kiam li vekiĝis, lia edzino, kun biblia 
nomo kaj tia sama dimensio, sidiĝis en la alia lito 
kaj demandis, eble vi sonĝis ion malbonan, koreto 
mia, tiel v i kriadis, „neniam m i sonĝis pli admi- 
rindan”, li diris, ĉar tiam  subite, ĉe la lumo de la 
vekiĝo, ekbrilis en lia cerbo la kompreno, kia po- 
tenco en civilizita lando estas la akvo, la akvo- 
provizado, li elsaltis el la lito, prenis paperon, glob- 
krajonon kaj komencis kalkuli, kaj ĉiuj petoj de 
Raĥel ne relogis lin en lian liton, tie lin trovis la 
tagiĝo ĉe la tableto, poste li iris labori, sed en lia 
menso seninterrompe kirliĝadis la ideo nokte kon- 
cipiĝinta, ĉi tiun li formadis, perfektigadis kaj sen- 
pacience atendis la finon de la labor-sekcio, ke li 
povu kuri al B. kaj transdoni al li la grandan sek- 
reton senprokraste,

ĉi tie juna viro sidis m alantaŭ la fenestreto kaj 
demandis lin, „mi volus paroli kun kamarado R.”, 
de kie la kamarado venis, momente li ne sciis, de 
kie oni povas veni, poste li respondis, kom prenante 
la hum uron de la situacio, „dehejme m i venis, nur 
dehejme, kara kamarado”, kamarado R. hodiaŭ ne 
havas akcepto-tagon, ĉu via akcepto estas eble pri- 
parolita, demandis la vangharara viro, „ĉu kama- 
do R. estas aŭ ne estas ĉi tie”, li demandis, ĉi tie

23

Zoltan Balassy: La Majstro kaj Margarita (ilustraĵo)



li estas, „do bonvolu telefoni tu j supren al la sek- 
retariejo, ke m i deziras kun li paroli”, ne koleru, 
kamarado, ni ne povas ĝeni la kamaradojn per ĉiaj- 
ajnaj bagatelajoj, „aŭskultu, junulo, vi ne povas 
konjekti, kial mi serĉas lin, kio do, se eble m i nun  
deziras al li transdoni rimedon tiel mirindan, tian 
metodon, pro kiu la tuta putra kapitalismo povas 
disfali”, la alia longe lin rigardadis, poste, kvazaŭ 
li komprenus ĉion, diris, kara kamarado, bonvolu 
diri vian nomon, adreson, baldaŭ ni vin  sciigos, 
kiam kamarado R. vin  povos akcepti, „sciigu vian 
karan paĉjon, sinjoro, bonan tagon”, li diris kaj rei- 
ris sur la straton, kiu denove lin akceptis afable, 
ĉirkaŭŝvebis lin per siaj ebrietigaj maj-odoroj kaj 
varmo, kaj li ekiris, nur iris sen ia celo kaj kun 
peza spirado,

poste li venis antaŭ drinkejon, subite levis sian 
kapon je la vin-odoro, kaj je la parolbruo elfluanta 
tra  la m alferm ita pordo, li enpaŝis sen eĉ momenta 
hezito, ĉar neniam lin ankoraŭ turm entis tiel so- 
vaĝa soifo, li sentis, kvazaŭ eĉ tu ta  barelo da vino 
ne povus ĉesigi lian soifon, li ekiris rekte al la 
kaso, kiam iu el tie staradantaj paŝis antaŭen, lin 
brakumis kaj jam  tiris kun si, d irante al siaj ku- 
nuloj, atentu, m i prezentas al v i mian amikon  
Andras Pŭsztor, kaj kiel la m om ente plej bonan 
akvodukto-m untiston de la urbo, kaj kiel poeton, 
kiu jam  delonge povus esti m inistro kun  sia kadro- 
karto, drinku, amiĉjo, diris la masiva homo kaj lin 
patrece dorsobatis, tiel ke li preskaŭ falis surge- 
nuen, drinku, je via sano, Andrŭs Pŭsztor, akvoduk- 
tomuntisto kaj poeto, kaj nun pian enprofundiĝon, 
fratoj en vino, ĉar sekvos poemo, kiun vi ankoraŭ 
ne povis aŭdi, se nur ne de mi, multe vi perdis 
per tio, ke vi ĝin ne konis, jen detalo:

. . .  Mi dudekjariĝis post tia  infanaĝo,
Kiu, se mi ĝin repensas, estis inferaĵo,
Mi malsatadis, kaj anstataŭ amuziĝi lude,
Mi devis laboregi krude,
Lernejo, lernado, manĝaĵoj nutrivaj,
Patro, patrino kun vortoj edifaj,
Jen  el kio mi havis ja  nenion,
Spiris fabrikpolvon, ne sunradion,
Do la infanaĝon mi priploras amare,
Sed nun, ja  nun, mi ĵuras dudekjare,
Je la tagiĝo ruĝa mi nun ĵuras,
Kiu leviĝante jam  purpuras,
Mi ĵuras, kapitalo, ke jam  finite pri vi,
Car dudekjara mi estas kaj volas v iv i! . . .

oni aplaŭdis kaj gratulis lin kaj lia bubego- 
amiko daŭrigis, kaj ĉu vi scias, ke Andiĉjo fakte  
faris ĉi tiun  poemon en sia dudeka jaro, trinku, 
mia ununura amiko, vi ne povas pensi, kiel fe- 
liĉa m i estas, ja ree m i vin  vidas, kie vi estis ĝis 
nun, mia oldulo, „la kuracisto deklaris, ke se mi 
deziras atingi la pensiulan aĝon, eble eĉ kelkajn  
jarojn pluajn, neniom da alkoholo, ĉar mia hepato 
estos kaputa”, kaj li ne akceptis pli ol du deciojn, 
sed sentis, ke eĉ tiom jam  estas tro, do adiaŭis la

societon, kaj ree li estis sur la strato tiel afable 
intima, kaj paŝadis rezolute, kvazaŭ lin kondukus 
liaj piedoj, ne liaj intencoj,

kaj poste li baldaŭ trovis sin antaŭ la granda 
redakcia centro, kaj trapasinte la klappordon, li 
irus supren ŝtupare, sed civilvesta viro stariĝis an- 
taŭ  lin, al kiu la kamarado volas iri, „mi volas pa- 
roli kun kamarado T.”, sen antaŭkonsidero li diris 
la nomon de T., ĉar T. ŝatas la grandajn temojn, 
kaj se iu, certe m eritas li, ke li ricevu tian egan 
ideon, sed la pordgardisto baris antaŭ li la vojon, 
bonvolu iri al la fenestreto kaj de tie oni telefonos 
supren, ĉu kamarado T. enestas, sed trosufiĉaj jam  
estis al li la fenestretoj, la demandado, kaj li volis 
flankenŝovi la homon, „lasu m in iri mian vojon, 
ĉu vi ne komprenas, ke m i serĉas kamaradon T. en 
eksterordinare grava afero”, m i scias, diras la pord- 
isto, ĉi tien ĉiu venas kun eksterordinare grava afe- 
ro, kun mondosignifa privata afero, „sed m in ja 
ne mokadu, he, he”, m i konsilas al vi, ke vi iru bele 
hejmen, eldormu tiujn unu aŭ du litrojn, v i apenaŭ 
povas ja stari sur la piedoj, tion li jam  ne respon- 
dis, neatendite ekpuŝis la viron kaj per unu salto 
li ankaŭ atingus la ŝtuparon, sed la pordisto post- 
etendis sian kruron, li falis surventren, poste tiu 
kun alia viro lin kaptis, portis al fotelo, ensidigis, 
kaj ne movis sin disde li dum dek minutoj, tiam  en 
la klappordo aperis du ambulancanoj kaj unu ku- 
racisto, ili lin transdonis al ĉi tiuj, flankentiriĝinte 
diris ion al la kuracisto,

kaj li jam  sidis en la sirenante kureganta ambu- 
lanca aŭto, sed ankaŭ la kuracisto komencis lin 
demandadi, sed li tuj komprenis ĉion kaj komencis 
ridi, longe lin skuis la rido, dume la kuracisto lin 
trankviligadis per teneraj karesoj, poste li ĉesis 
ridi kaj ekparolis, „ĉu vi scias, sinjoro doktoro, kiel 
granda afero estas en civilizita lando la akvodukto- 
sistemo”, kiel do m i ne scius tion, diris la kuracisto, 
ĝi estas unu el la plej gravaj kondiĉoj de la vivo, 
„jen do, v i tu j surpalpis la plejesencon, m i deziris 
hodiaŭ diri al iu nur tion, kiel granda potenco en- 
estas en la akvo, ke fine m i eltrovis la metodon, 
kiel alpreni la potencon en la kapitalismaj landoj 
sen perforto, sole per tio, ke en indikita horo en 
ĉiuj loĝejoj oni malfermas ĉiujn akvokranojn, kaj 
en kelkaj horoj elĉerpiĝos ĉiuj akvokolektujoj de 
la lando, ĉu vi komprenas, sinjoro doktoro”, nu, 
kompreneble, amiko, sed prenu tamen ĉi tiun etan 
tablojdon, „kaj ĉu vi scias, kio okazas tiel en nuna 
urbego, se mankas akvo, malfunkciiĝos la fabrikoj, 
la energio-centraloj, aŭtoj, vagonaroj, komunikado, 
hospitaloj, restoracioj, en du-tri tagoj paraliziĝos 
la vivo, kaj la regantaj klasoj estos devigitaj trans- 
doni la potencon al la subpremitaj klasoj, ĉu vi 
komprenas, sinjoro doktoro, ĉi tiun genian ideon”, 
nu, kompreneble, estas tiel logike, kiel du oble du, 
sed jen ni jam  alvenis, venu bele, nun ni eniros al 
la sinjoro profesoro, li jam  atendas vin, rakontu 
vian ideon ankaŭ al li, v i vidos, ke m ulte pli ol mi 
li aprecos la geniecon de via ideo, nu, ni iru bele, 
ni ne lasu atendi la sinjoron profesoron.
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MHIDROIII
DIHIDROIH - HEGRONIATIC

Aŭtomata kaj Duonaŭtomata Akvo - kaj Malpurakvo - purigiloj
A

La entrepreno okupigas de jardeko pri fabrikado de akvopurigaj ins-
A A

talajoj. Dum tiu periodo multaj en-kaj eksterlandaj uzantoj konvinkigis
A

pri moderneco de niaj produktoj. Niaj instalajoj estas bone aplikeblaj 
sur diversaj uzadterenoj, estas envicigeblaj en iun ajn teknologian

V V

vicon de akvoprilaboro, kaj estas taugaj por solvi ankau individuajn,
A A

specialajn taskojn. Niaj instalajoj estas produktajoj sur monda nivelo.
A A V V V ' V

La uzo de niaj jonsangiloj lau sistemo automata au duonautomata sig- 
nifas enkondukon de la plej modernaj akvomoligaj kaj sensaligaj pro- 
cedoj.

A
Niaj instalajoj pro sia konstruo kaj pro la uzitaj materioj respondas

V A
ankau al la postuloj de la nutrajindustrio.
Surbaze de la enlandaj kaj eksterlandaj spertoj ni vaste uzas la moder-

A
najn plastaj-elementojn.

A V V
La baztipoj de niaj instalajoj funkciantaj en duonautomataj kaj automataj uzinoj povas esti:

1. moligiloj
2. plenefikaj sensaligiloj

A

3. instalajoj konformaj por specialaj taskoj
A  A A

Inter ci tiujn ni vicigas la jonsangilojn, kiuj diferencas de la insta-
A V A

lajoj menciitaj sub punktoj I — 2, au havas instalajojn kompleti-
v

gantajn tiujn, au provizitaj per kolonoj.
Tiuj povas esti: — malvarmaj sengasigiloj,

— oksigenforigiloj,
— adsorbiloj de organikaj materioj,
— forigo de silikacid-spuroj
— senacidigo,
— senvenenigo de galvanaj gargar-akvoj!
— reakiro de noblaj metaloj el galvanaj gargarakvoj!
— senferigado kaj senmanganigo de industriaj kaj trinkakvoj,
— apliko de sistemoj diferencaj de la supraj, difinataj de la tek-

A A
nologo pri jonsango.

A A A
Okaze de funkciigo de instalajoj menciitaj sub ciuj tri punktoj, au mems-

A A
tara aplikado de iu povas esti necesa la forigo de svebantaj au solidaj

* A
malpurajoj de la akvoj. Ce tiaj okazoj estas motivita la enkonstruo de

V

mekanikaj filtriloj de konvenaj povoj, liverataj ankau de nia firmo.
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FAVORAJ KVALITOJ DE NIAJ INSTALAJOJ
ILIA PRISERVADO ESTAS RAPIDA KAJ SIMPLA,

N E BEZONAS APARTAN MANIPULANTARON,

ILIA MANIPULADO N E BEZONAS A LTA N TEKNIKAN SCION,

I LI FUNKCIAS PER KONTRAU FLUO,

ESTAS EKONOMIAJ KAJ LABORAS KUN BONA EFIKECO,

ADAPTEBLAJ A L AUTOMATAJ L A BO R P ROC E DOJ, SISTEMOJ,

N E BEZONANTAJ SPECIALAN KONSERVADON.
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Erika Liaeti: Bartok

FONDUMO 
PORMEMORO 
DE BARTOK

Vidvino de Bela Bartok, fortepianistino Ditta 
Pasztory ankoraŭ pasintsomere sciigis al Denes Ko- 
vacs, rektoro de Muzikarta Altlernejo „Liszt Fe- 
renc” sian intencon fari fondumon por la talentaj 
studentoj de fortepiano-fakultato. La sumo de la 
„Stipendio Bartok Bela — Pasztory Ditta” estas po 
kv in  mil forintoj monate, kaj tiu stipendio estos 
anoncata ĉiujare la 25-an de Marto, okaze de la 
naskiĝtago de Bela Bartok.

La rajton direkti la fondumon kaj designi la sti- 
pendiulojn la artistino lasis al la rektoro, al la pre- 
zidanto de la stipendia komitato kaj al la profeso- 
roj de la fortepiano-fakultato.

Ci-jare la komitato aljuĝis stipendion al kvin  
studentoj bone konataj de la koncertpubliko: Kdl- 
man Drŭfi, Jend Jando, Attila Nemethy, Imre Roh- 
mann kaj Andras Schiff gajnis po mil forintojn  
persone kaj monate por tempodaŭro de unu jaro.

La altlernejo — laŭ la sciigo de rektoro Denes 
Kovacs — kun granda ĝojo kaj danko akceptis la 
noblan geston de sinjorino Bartok rilate al la ge- 
junuloj komencantaj sian karieron, kaj esperas, ke 
tiu fondumo pli efike inspiros la studentojn de la 
fortepiano-fakultato al la pli alta nivelo de arta 
laboro.

L A S Z LO B E N J A M I N

SOCIALISTOJ
N i estas. Eble tial n in  ev itis  
la m orto, ĉar n i ne evitad is ĝin.
Ceestis n i m ur-kraŝon , tegm entfa lon , 
sed ĉiam  ku n e  k u n  la niaj, 
ne fosis ekstran  danĝer-elirejon.

N i’stis  k iel p ilo to j flug-elprova j,
ĝis vo m  ka j sven  tu m a ta j en cen trifug ilo j
en  ĉeloj de m allum o, en  kam eroj de malsato,
en  stato de senpezeco ka j en  troprem o atm osfera.
Per n i eksperim en tis  ĉi epoko,
per n i elprovis, kion  ho m ’ eltenas.

N i estis en  ringoj de m alam oj ostorom paj, 
ĉasbestoj en  rondĉaso, p u p o j ĉe celpafado, 
sed n i kuraĝis ree ka j ree surpreni ka j negi, 
ka j ne igis n in  ka p tito j la renegataj

m em ko m p a to j,
d izerta j a fektado j, filo zo fio j de la m orto.

N i restis tu ta j en la m alespero,
tu ta j en suprenleviĝo , tu ta j en  in fren fa lo ,
tu ta j en kredo,
n i estis tial, ke  n i fa ru  ordon
en n i m em  ka j en la m ondo.

Jam  super ĉiu fa to  ka j ĉiu hazardo,
ku n e  ku n  niaj, elpalpante la vu n d o jn  de la tero,
n i pledas procese por la v ivo , juĝan te  kaj

juĝate.
k u n  m em oro j am araj en  la koro, ku n  la ŝarĝo 
de Vmondo sur la ŝu ltro j —  ka j buŝangule  
k u n  la rideto de la postepoko.

Tr. K. K A L O C S A Y

b;a l ;d u r  r a q n a r s s o n :
P A S O J

La ordono
absorbiĝas senpetole 
en nian dediĉemon 
kiu laŭfronte migras

interplektaj kruciĝoj 
kiel vejna fadenaro 
transportas rezignojn 
forlasojn kaj senesperajn cedojn 
trans nian vojon

nekomreneblaj respondoj 
rigardas nin  
kiel ferm itaj vizaĝoj 
dum  ni dediĉas nin  
al ĉiam pli detala zorgo 
pri la egaltempigo 
de la paŝoj
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Gvula Feledy: Kolombo kaj drako (Paco kaj milito)

g A B O R  g A R A I

K O N T R A U  LA FLUO

Ree ni restis postaj — v i diras, amiko.
Komence por kriegantoj de lokoj komunaj, 
tranĉiljetistoj de frazismoj, frapantoj de

brustprotezoj
ni estis la svage hezitaj meditantoj,

la tro komplikitaj;

nun por la sonĝo-vorantoj, fajrer-elbatantoj de
vizioj,

tropo-tromultigantoj, m ultiplikitaj
indiferentuloj.

ni ’stas la soleculoj de fola fido, 
eksmodiĝinte en sencon implikitaj.

Ne lamentu — ankaŭ min ja skuas naŭzo 
(okazas, ke „la pli bonaj restas postaj” 
post la putina modo, pufoŝvela simplo de menso), 
sed tamen bone estas tiel ĉi:

nian oldan kredon
ili, nin pro ĝi glorante, sekrete kalumniis . . .

Nun jam ĝin ne povas tuŝi — eĉ ne aperte —
kalumnio.

Laŭ stentoraj duonsurduloj ni jam prelonge
mutiĝis,

sed kiuj komprenas el vorto, mi kredas,
nin ankoraŭ atentas.

Strikte niaproksime — fuko, kot kaj slimo, 
ni naĝas kontraŭ fluo, sed nur en marĉo; 
la genuojn ni vundbatas sur muskaj ŝtonoj, 
sed la akvoj veraj ja nin atendas,
— el vorticoj pli sovaĝaj jam ni elbaraktis — 
kaj la patrina malproksim nin atendas
— la ĉiel’ per bluo nin ribeligas, per fulmo

defendas,
kaj nian trosalan eternan vespermanĝon

fridpacience boligas transe en lontano 
sur senlim de siaj ondoj

la oceano, la oceano. 

Tr. K. KALOCSAY
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Lajos Tarkony

Oevuode zevuov
HEROLDO DE ESPERANTO en kelkaj el siaj lastaj 

numeroj regalas nin per multaj interesaĵoj. Du polaj 
geaktoroj, Kalina P. — Dobrzynska kaj Zbinievo Dobr- 
zynski fondis du-aktoran teatron kaj kun teatraĵo de 
pola dramisto faris esperantlingvan turneon tra la mon- 
do: en 11 urboj de Usono, poste en pluraj urboj de 
Belgio, FRG kaj Danlando. A1 Usono invitis ilin la 
universitato de Fort Lauderdale, Florido, konata pri 
sia favoro al E-o. — Mario Pei, la famekonata lingvis- 
to kaj verkisto sendis leteron al la nomita universita- 
to okaze de tio, ke ĝi plene rekonis la studon de Es- 
peranto ne nur eksperimente, sed kiel oficialan parton 
de sia kursaro. En sia letero Pei tre instrue klarigas, 
kiel avantaĝe estas elekti E-on kiel lingvon lernotan: 
ĝia simpla gramatika strukturo, fonetika ortografio eb- 
ligas, ke la lernanto koncentru sian atenton je nura 
vortolerno. Unulingvaj studentoj submetitaj al relative 
mallonga kurso de E-o, poste daŭrigantaj la studon 
de etnaj fremdaj lingvoj, estis multe pli sukcesaj ĉe la 
lastaj ol tiuj, kiuj frontis tiajn lingvojn sen antaŭa 
preparo.
— Andreo Rogov el Sovetunio skribas pri la lingva ĥao- 
so en la Berlina tutmonda junulara festivalo: „Per mi- 
miko, gestoj sur stratoj kaj en salonoj, dum ekskursoj 
gejunuloj primitive, laŭ rimedoj de prahomoj „espri- 
mis” siajn sentojn de amikeco, parolante en sia gepat- 
ra lingvo. Primitivismo! Babela turo!” — En la 6-a nu- 
mero ree temas pri la propraj nomoj. En sia letero de 
leganto A. Marshall skribas, ke la angloj mem ne same 
prononcas kelkajn proprajn nomojn, ekzemple la urb- 
nomon Hull nordano elparolas „Hul”, dum sudano 
„Hal”. Tio konfirmas, ke la sola certa bazo por la skri- 
bo de propraj nomoj estas la origina skribmaniero, ĉar 
nur ĉe ĝi ne povas esti dubo, pri kiu loko aŭ kiu per- 
sono temas. — En la 7-a numero ni ne povas lasi sen 
mencio la poemon de Julius Balbin, kiu „en nia prakti- 
ka, pragmata kaj pli kaj p l i . . .  barbariĝanta epoko” 
nostalgias je la homaranismo kaj dezirus transverŝi en 
la lingvon „la homan substancon zamenhofan, kiun ni 
ĉiuj certe posedas latente”.

En SENNACIECA REVUO (numero 3), en la rubriko 
,,Cies opinioi” eksplodis granda batalo pri la Proksim- 
Orienta situacio. J.P. Marmon pripentras emocie la su- 
ferojn de la Palestinaj araboj. Li finas jene: „Ili hodi- 
aŭ ne serĉas ian venĝon, sed rekonstruon de detruitaj 
vilaĝoj, redisdividon de la terbienoj, forigon de ĉiuj 
privilegioj. Estas klare, ke tia solvo ne kontentigos uso- 
najn kaj rusajn imperiistojn.” Pum! Kia mirinda mikso! 
Kompreneble: „ du superpotencoj” laŭ la ĉina recepto. 
Mi suspektas, ke la aŭtoro nur tial faris, spitante al la 
evidentaj faktoj, ĉi tiun ridindan baton ambaŭflanken, 
por ke lia letero estu pli favore akceptata de la redak- 
cio. — Ci tiun poraraban leteron sekvas du porizraelaj, 
tiel ke en la Pariza avenuo Gambetta kvazaŭ ripetiĝas 
lilipute la eventoj ĉe la Suez-kanalo kaj sur la Golan- 
altaĵo. Scivole mi serĉis ian redakcian opini-esprimon, 
kiu inter la du kverelantaj partioj metus ian juĝon ba- 
ze de la ĉiosolva sennaciismo. Almenaŭ tiom, ke tiaj 
naciismaj kvereloj tute ne koncernas sennaciisman re-

vuon. Nu, tio ŝajnus eĉ tute logika, sed tiam kial aperigi 
tiujn batal-skribaĵojn? — N. Bartelmes en la 4-a nume- 
ro ribeleme rekonas, ke „La financa potenco troviĝanta 
koncentrita en malmultaj manoj diktas la vivnivelon 
kaj la vivmanieron de la popolo; tiuj malmultuloj re- 
gas super la tuta mondo, kaj ili arbitre faras la kon- 
junkturojn; en tio tute ne ludas rolon la petrolmanko 
kaj similaj fenomenoj.” Tamen li optimistas, ĉar Espe- 
ranto estas revoluciigilo”. lia alia espero estas la junula- 
ro, kiu „pli-malpli konscie” donos „realan subtenon al 
niaj ideoj” kaj tiam „ektremos la nunaj registoj en sia 
marĉo”. Ci tiu lasta frazo min preskaŭ entuziasmigis. 
Sed poste tiun entuziasmon velkigis du aferoj: unue la 
pli-malpli konscia junularo en sia laŭdinda revoluciemo 
estas pli-malpli konscio-manka, tial oni plurfoje vidis 
ĝin ribeli ankaŭ kun kontraŭrevoluciaj celoj; due, Bar- 
telmes konfesas, ke lia sennacieca idealo „ankoraŭ ne 
eliris el la embria fazo, sekve estas ankoraŭ tute pala 
kaj preskaŭ senefikeca”. Mi timas do, ke se la mondo 
devas atendi de SAT sian savon, tiam la nunaj regis- 
toj ankoraŭ longege kvakos grase en sia marĉo.

La SVISA ESPERANTO REVUO, kun tre ĉarma be- 
bo-kapo sur sia kovril-paĝo enhavas interesajn reme- 
morojn de Elsa Schiveizer, Zŭrich, kun la titolo „Antaŭ 
50 jaroj”. Ni sciiĝas el ŝia artikolo, ke tiam la idistoj 
estis tiel potencaj, ke la estraro de la E-a klubo devis 
peti la helpon de la polico por povi kunveni senemba- 
rase. Mi citu ankoraŭ el la redakcia artikolo: „Ne ra- 
pidu serĉi en ĉi tiu numero preserarojn kaj gramati- 
kajn mispaŝetojn! Ankaŭ ili emas vivi!” Mi opinias, 
ke ĉi tio esprimas la sekretan deziron de ĉiu redakcio, 
ankaŭ de la nia (pri gramatiko tamen mi estus iom pli 
severa).

ESPERANTO de UEA estas tiel riĉa de materialo, ke 
la revuanton ĝi malesperigas. Mi povas elpinĉi nur du 
aferojn el la 2-a numero. La unu estas la ĝojinda scii- 
go, ke peticio pri enkonduko de E-o en lernejojn estas 
oficiale akceptita en la japana parlamento kaj transdo- 
nita al la Kabineto por plia kompletigo. — La dua no- 
vaĵo montras, ke E-o pli kaj pli konkeras por si lokon 
en Usono. La Modernlingva Asocio de Usono aranĝis 
por la E-a studgrupo du sinsekvajn seminariojn pri E-a 
lingvo kaj literaturo. Laŭ mia abomena kutimo mi ci- 
tas tion el la riporto , pri kio mi ne konsentas: „Aparte 
ne akceptebla estas la aserto, ke adasismaj rimoj estas 
neuzindaj. Tiaj rimoj estas ja uzataj de la plej bonaj 
E-aj kaj nacilingvaj poetoj.” Unue, de tridek jaroj mi 
ne legis novan E-an poemon de bona poeto kun adasis- 
moj. Due, la adasismoj aŭ sufiks-rimoj (anta-anta, ita- 
ita, ema-ema) estas malkaraj ripetoj de la sama elemen- 
to kaj tute malhavas tiun sorĉon de la rimo, ke tre mal- 
samajn nociojn interkroĉas sona parenceco (krusto-jus- 
to, prismo-abismo ks.). Mi kredas, ke en kelkaj litera- 
turoj la rimojn oni eliminis el la versoj pro tio, ĉar 
pro la plateco de la adasismoj ili perdis sian ĉarmon. 
En la hungara, kie la rimoj estas plenaj de agrablaj 
surprizoj, la poetoj, post kelktempa konformiĝo al la 
okcidenta ekskomuniko de rimoj, pli kaj pli revenas 
al la rimado.

30



En la spirito 
de la paca kunekzista

Nia karmemora Esperanto-poeto Julio BAGH Y  
en sia poezio fandis la patriotismon kun internaciis- 
mo. En la poemo sub titolo „Danuba voĉo” prikantas 
tiujn sentojn. Ni citas el tiu poemo tipan parton 
en la vicoj horizontalaj 1., 42. kaj vertikala 47. 
Ensendi sufiĉas nur la citajon. Limdato de la en- 
sendo: 15a de okt. Inter solvintoj ni lotumos pre- 
miojn.

HORIZONTALAJ VICOJ: 13. . . .  lo dekoraciita ju- 
velaĵo el gravurita arĝenta folio. 14. Per kio oni kov- 
ras tegmenton. (Radiko) 15. Virnomo. 16. Karesa formo 
de Edmundo en franca lingvo (EDME). 18. Laŭvorte 
rediras. 20. Germana komponisto, muzikisto (Johan Se- 
bastian 1685—1710). 21. Mallonga literatura verko, stu- 
do (R). 23. Tendence malprosperanta. 25. Naturan te- 
ran altaĵon. 28. Dramo de Ŝekspiro: . . .  kaj Julieta. 29. 
Kvar — per romiaj ciferoj. 30. Faris aktiva iun. 33. TU. 
34. Ia nombro de samspecaj objektoj. 35. Bedaŭrus 
sian pekon kun deziro ne rekulpi. 38. Instrumente. 40. 
Nitrogeno, sulfuro kaj oksigeno. 41. Eligas voĉmodula- 
tajn harmoniajn sonojn. 44. Malsaniga haladzo. 45. Solo 
en opero (R). 46. Movanta akvomaso, hulo (R). 47. Ano 
de malaltkreska negra gento vivanta en Centr-Afriko. 
48. Valora metalo. 50. AK. 51 Rilata al fraphamoni- 
ko. 54. PA. 56. Vicreĝo aŭ guberniestro en islama Hin- 
dujo (R). 58. Manĝeblaj maraj moluskoj. 59. Trupoj de 
muzikistoj ludantaj diversajn instrumentojn. 62. Reen: 
indiko (R). 63. Speco de grimpoplanto en tropikaj ar- 
baroj. (R). 64. Ciu el la egalmezuraj kaj samaranĝaj 
dividoj de poemo (R). Diru aproban adverb-interjek- 
cion! 68. Gvidanto de rumana kamparana ribelo en la 
jaro 1784. (Nikolae Ursu). 70. Hulis. 72. Senvesta.

VERTIKALAJ VICOJ: 1. Parto de la fiziko, koncer- 
nanta la gasojn (R). 2. Reen: rilata al supernatura es- 
taĵo. 3. Speciala mortero el polvero de argilaj kaj kal- 
kaj ŝtonoj (R). 4. NT. 5. Prave ŝuldata aŭ postulata (R).

6. ŝildo de Atena aŭ Zeuso (R). 7. Hazardludo. 8. Aŭdi- 
gos sekan mallongan sonon. 9. NM. 10. Renegato de 
Esperanto, sekvanto de Kabe. 11. Alĝeria havenurbo. 
12. Unu el la poetoj de „Esperanto Antologio” autoro 
de „Uranogedio”. 17. Ekzistis. 19. Mema, identa (R). 22. 
Miksita veo! 24. Helpi, protekti kontraŭ materiala ata- 
ko. 26. Ĵeti avidan, amdeziran rigardon al iu. 27. Certa 
kvanto da mono apartenanta al ni. 31. Varma alkohola 
drinkaĵo. 32. Arĝentblanka metalo. 35. Malgranda taĉ- 
mento de soldatoj aŭ policistoj, garde trairanta urbon. 
36. NTE. 37. Loĝanto de la Unuiĝintaj Ŝtatoj de Nord- 
Ameriko. 39. Gin vi nun solvas (R). 40. „ . . .  kaj se- 
mas, neniam laciĝas, pri 1’ tempoj estontaj pensante” 
(Zamenhof). 41. Eligi sekan kaj akran bruon de skra- 
pado aŭ frotado. 43. Eŭropa sovaĝa antilopo kiu vivas 
en montaraj arbaroj (R). 48. Angla verkisto, kiu estas 
ankaŭ aktoro kaj direktoro de filmentreprenoj (John 
James 1929—).49. Malo de raraj. 51. SargaĴo de pafilo 
(R). 52. E1 ĝi konsistas la skeleto de vertebruloj (R). 53. 
Dekoraciu per ordeno. 55. Solon en opero. 56. Nea pro- 
nom-adjektivo. 57. BTS. 60. Varoj transportataj en ŝi- 
po (R). 61. Kanto kutima ĉe la Alpanoj, tirolkanto (R). 
65. Kredi je iu aŭ io (R). 67. Prepozicio. 69. Sufikso, 
esprimanta kolekton. 71. Sulfuro kaj argono.

FERI

La ŝusta solvo de nia enigmo aperinta en HV 74/2
/ P n r  t i i r i c t n i ^  '
FIŜISTA BASTIONO — INSULO MARGARETA — 
INTERNACIA FOIRO — STALAKTITA GROTO — 
KAVALIRA TURNIRO — NATURREZERVATOJ 

Libropremion ctajnis: Maria Grochowska, ul. Za- 
bia 16 m 6 15—448 Bialystok, Pollando; Frohm ut 
Kaller, 324 Haldensleben, Pfandegraben 6. DDR; 
Kovalecz Gyorgyne, 7694 Hosszŭheteny, Fo u. 57. 
Hungario.

G. Marin vizitas sian hejmon — la mondon

(Elektitaj pecoj el la postlasitaj notoj de esperan- 
tista mondvojaĝanto.) Redaktis Marinko GIVOJE. 
Zagreb, 1974. E ld.: Internacia K ultura Servo. 80 p. 
16,5 X 11 cm. (Prezo ĉe la Libroservo de HEA: 
25,— forintoj.)

Jen, libreto nepre salutinda, kiu estas interes- 
kapta legaĵo por kursfinintoj kaj samtempe valora 
materialo por tiuj, kiuj volonte konatiĝas kun la 
interesaj figuroj de la pasintaj epokoj de nia mo- 
vado.

Marin — filo de anglino kaj belgo — estis mond- 
vojaĝanto, kiu travagis dekojn da landoj kun oku- 
loj kaj animo malferm itaj. La plej forta trajto  de 
liaj notoj estas la m atura, denaska internaciism o: 
cetere la titolo mem sugestas tiun penson.

Certe la plej interesa parto de la libreto estas 
la specimenoj represitaj el lia ,,Karta Enciklope- 
dio”, prezentanta — kompreneble kun abundaj 
ilustraĵoj — kuriozaĵojn de la kulturhistorio. Tiuj 
ĉi 30—40-liniaj artikoletoj estas veraj frandaĵoj por 
komencantoj kaj ankaŭ por bonaj esperantistoj.

Kiel la bele verkita prologo de la redaktinto in- 
formas, Gaspard Marin mortis en 1969. Tiu ĉi lib- 
reto inde konservos lian memoron.
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Kunveno de esperantistaj tradukistoj
La 24-an de aprilo la esperantista 

laborkomunumo de la Tradukista 
Sekcio de Hungara Verkista Asocio 
havis publikan kunvenon en la kon- 
ferenca salono de la sidejo de la 
Verkista Asocio. Dudeko da esperan- 
tistaj tradukistoj jam antaŭ ok jaroj 
estis akceptita iciel kunlaborantaj 
membroj de la Tradukista Sekcio, 
kaj jam mem tiu fakto, kiel ankaŭ 
la honorigo de Kalman Kalocsag per 
PEN-ordeno, ilustras la reputacion, 
kiun la esperanta tradukarto havas 
en hungaraj literaturaj rondoj.

La kunvenon partoprenis ĉiuj hun- 
garaj esperantistaj literaturistoj, in- 
ter ili Kalman Kalocsag, Lajos Tar- 
kony kaj Mihŭly Gergelg, ĉefredak- 
toro de nia revuo. Nome de la estra- 
ro de la Hungara Verkista Asocio sa- 
lutis la ĉeestantojn Sandor Rakos, 
konata hungara poeto kaj poemtra- 
dukisto, prezidanto de la Tradukista 
Sekcio de la Verkista Asocio. Li em- 
fazis la gravecon de la laboro de la 
esperantistaj tradukistoj kaj litera- 
turistoj, kaj petis konkretajn propo-

nojn pri kunlaboro kaj interhelpo. 
Li certigis la ĉeestantojn pri la hel- 
pemo de la Verkista Asocio. Aparte 
li gratulis la esperantistajn literatu- 
ristojn pro la du altnivelaj revuoj de 
HEA: Hungara Vivo kaj Eszperanto 
Magazin.

Al lia parolo respondis Mihdly 
Gergely, kaj la postan diskuton par- 
toprenis pluraj esperantistaj kaj ne- 
esperantistaj ĉeestantoj. Lanĉiĝis pro- 
ponoj pri stipendioj asig.notaj de la 
Verkista Asocio, vigligo de la espe- 
rantlingva libroeldonado fare de ŝta- 
taj eldonejoj, tradukado de origina- 
laj esperantaj verkoj al la hungara 
lingvo kaj ankoraŭ multaj promes- 
plenaj sugestoj. Kreiĝis interkonsen- 
to, ke ankaŭ estonte la membroj de 
la esperantista laborkomunumo estos 
invitataj al ĉiuj programoj de la 
Tradukista Sekcio. Resume: la kun- 
veno signifis novan antaŭpaŝon sur 
la vojo de la rekono de la taŭgeco kaj 
valoro de la Internacia Lingvo por 
literaturaj celoj.

V. B.

Ekzameno sen risko
Ekzamenanto: Vilmos Benczik

Cifoje nia enigmo traktos la libron 
de Lili Promet: Kuŝanta tigro. Par- 
toprenos la lotumadon de la libro- 
premioj tiuj, kiuj alsendos ĝustan 
respondon minimume al du deman- 
doj.

1. Iu el la noveloj finiĝas jene: 
„Cu vi faris tion?” li demandis.
„Ne. V i!” diris........al la faŝisto.

Bv. alsendi la du vortojn, kiujn ĉi 
tie anstataŭas punktoj.

2. La redaktinto de tiu ĉi libro es- 
tas aŭtoro de tre konata gramatika 
verko esperanta, kiu siatempe aperis 
ĉe la eldonejo LM.

Bv. alsendi la titolon de la grama- 
tika verko.

3. En iu el la noveloj figuras la ti- 
tolo de tre konata fabelkolekto el la 
klasika araba literaturo. (Tamen 
konkreta aludo pri la verko mankas.)

Bv. alsendi la titolon de la novelo. 
Limtempo de la alsendo de la sol- 

voj de la nuna enigmo: 15—9—1974.

Solvoj el la numero 1974/2 estas:

1. Ruĝa Aŭroro

2. Sandor Mate

3. Sandor Varga mortpafis Benĉjon 
tra lia dompordo en 1956

Pro la ĝusta solvo de la enigmo en 
la n-ro 1974/2 gajnis libropremion: 
J. Hamann, 705 Leipzig, Pŭchaner 
str. 3. DDR; Maria Leczkesi, 6530 
Bekes, Petofi u. 4.

Nova hungara Muzeo de Trafiko
En la hungara banejo Parad oni 

renovigis la iam an luksan stalon de 
grafo Karolyi kaj establis ĝin kiel 
muzeon de trafiko. Tie oni kolektis 
la malnovajn, jam  ne uzatajn vetu- 
rilojn de diversaj specoj, krome 
m ultajn belajn jungilojn, garnitu- 
rojn, instalaĵojn, ornamaĵojn uzi- 
ta jn  ĉe veturiloj, vipojn, lampojn, 
paradajn vestojn de iamaj koĉeroj, 
originalajn kaleŝojn, la pratipon 
de la ,,fiakro”, poŝtveturilojn, ru- 
sajn ĉaskaleŝojn, m ultajn bildojn, 
ekz-e pri la invento de la veturila 
rado ktp. Kolekto vere unika en 
la mondo. La muzeo uzas sur siaj 
bildkartoj ankaŭ Esperanton.

P. Balkanyi

11—13-jaraj knaboj deziras 
korespondi. Ni povos sendi bk-n, 
pm-n, alumetetikedon, insignojn 
kaj aliajn interesajojn. — Cef- 
urba Edukadinstituto. Budapeŝ- 
to, 1021. Voroshadsereg u. 165. 
Hungario.
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Disvastigas la Hungara Poŝto. Abo- 
nebla en ĉiuj poŝtoficejoj, ĉe la ga- 
zetkolportistoj de la Centra Gazeto- 
ficejo de la Poŝto (K.H.I. 1900. Bu- 
dapest. V. Jozsef nador ter 1) sen- 

pere, aŭ per poŝtmandato.
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BUDALAKK

EN A U T O M O B I  LO,

EN LA H E J M A  M A S T R U M A D O ,  
D U M  K A M P A D O
A

gi donas  s eku recon !
V

P o r  estingi fa jron kauz i tan  de  e l e k t ro  
Estas r icevebla  en  fakaj vendejo j !  
F a b r ik a n to :  la 100-ja ra  BUDALAKK 
Festek- es M ugyantagyar  (Farbo-  kaj a r t -  
rez in-fabriko)

PIRALON

BUDALAKK




